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This manual contains product information for
* Cordless Reciprocating Saw (C5101)

* 1Q'* Battery

* 1Q'* Battery Charger

This manual contains parts lists for
* Cordless Reciprocating Saw (C5101)
« 1Q'* Battery Charger

o

Esta seccion contiene informacion de producto de
« Sierra de sable sin cable (C5101)

« 1Q"* BaterAa

* 1Q"* Cargador de la bateria

Este manual contiene la lista de piezas de
* Sierra de sable sin cable (C5101)
« 1Q'* Cargador de la bateria

®

Cette section contient des informations sur les
produits pour

* Scie alternative sans fil (C5101)

* 1Q'*° Batterie

+ 1Q'* Carregador de baterias

Ce manuel contient des listes de piéces pour
« Scie alternative sans fil (C5101)
* 1Q"* Carregador de baterias

Questa sezione contiene informazioni sul prodotto per
+ Sega alternativa senza fili (C5101)

* 1Q'?° Batteria

« 1Q'?° Caricabatterie

Presente manuale contiene elenchi delle parti per
* Sega alternativa senza fili (C5101)
« 1Q'?° Caricabatterie

O

Dieser Abschnitt enthalt Produktinformationen fiir
¢ Akku-Stichsdge (C5101)

¢ 1Q"*° Akku

¢ 1Q"* Akkuladegerit

Diese Anleitung enthilt Teilelisten fiir
* Akku-Stichsége (C5101)
* 1Q"* Akkuladegerat

o

Deze sectie bevat productinformatie voor
* Accureciprozaag (C5101)

¢ 1Q"*° Accu

* 1Q"*° Acculader

Deze handleiding bevat de onderdelenlijst voor
¢ Accureciprozaag (C5101)
* 1Q"?° Acculader

DA/

Dette afsnit indeholder produktoplysninger til
* Ledningsfri bajonetsav (C5101)

* 1Q"?° batteri

+ 1Q'* Batterioplader

Denne manual indeholder reservedelslister til
* Ledningsfri bajonetsav (C5101)
* 1Q'?*° Batterioplader

sV

Det hér avsnittet innehaller produktinformation for
+ Sladdl6s karosserisag (C5101)

* 1QV?° Batteri

« 1Q'?° Batteriladdare

Den hdr manualen innehaller reservdelslistor for
« Sladdlos karosserisag (C5101)
* 1Q'* Batteriladdare

o

Dette avsnittet inneholder produkt informasjon for
« Tradles stikksag (C5101)

* 1Q'* Batteri

* 1Q'* Batterilader

Denne brukerhandboken inneholder delelister for
« Tradles stikksag (C5101)
« 1Q'* Batterilader

Tassd osiossa on tuotetietoa tuotteelle
« Johdoton puukkosaha (C5101)

* 1Q"?° Akku

« 1Q"*° Akkulaturi

Tama kasikirja sisdltaa varaosaluettelon laitteelle
+ Johdoton puukkosaha (C5101)
* 1QV?° Akkulaturi

@

Esta seccao contém informacées sobre produtos para:
* Serrasabre sem fios (C5101)

* 1Q'?° Bateria

+ 1Q'* Carregador de baterias

Este manual contém listas de pecas para:
« Serrasabre sem fios (C5101)
* 1Q'* Carregador de baterias

EL

I€ AUTH TNV EVOTNTA TEPIEXOVTAL TIANPOPOPIEC TPOIOVTOC Yia
* ImaBooiya pmarapiag(C5101)

* 1Q'* Mnatapia

* 1Q'* ®optioTiiG prratapiag

AuTO 1o eyxelpidio mepiéxel AioTeg e§apTnpATWY yia
* InaBoocéya pmarapiag(C5101)
* 1Q"* ®opTioTHG pmatapiag

s

To poglavje vsebuje informacije o izdelku za
* Brezzicna povratna zaga (C5101)

* 1Q'* Baterija

* 1Q"*° Polnilnik baterij

Ta priro¢nik vsebuje sezname delov za
* Brezzi¢na povratna zaga (C5101)
« 1Q"* Polnilnik baterij

sk

V tejto casti sa uvadzaju informacie o vyrobku pre
« Akumulatorova priamociara pila (C5101)

o 1Q'?° Akumulator

* 1Q"** Nabija¢ka akumulatora

V tomto navode sa uvadzaju zoznamy dielov pre
* Akumulatorova priamociara pila (C5101)
* 1Q"*° Nabijac¢ka akumulatora



o

Tato cast obsahuje informace o produktech
+ Akumulatorova pfimocara pila (C5101)

* 1Q'?° Baterie

* 1Q'** Nabijecka baterii

Tato pfiru¢ka obsahuje seznamy dili pro
* Akumulatorova pfimocara pila (C5101)
* 1Q"** Nabijecka baterii

@

Selles jaotises kirjeldatakse tooteinfot
* Juhtmeta kolbsaag (C5101)

¢ 1Q"*° Aku

* 1Q"*° Akulaadur

Selle kasutusjuhendi osad
¢ Juhtmeta kolbsaag (C5101)
« 1Q'* Akulaadur

D

Ez a rész termékinformaciot tartalmaz a kovetkezéhoz:
« Vezeték nélkiili orrfiirész (C5101)

« 1Q"? Akkumulator

* 1Q"* Akkumulatortélté

Ez a kézikonyv alkatrészlistakat tartalmaz a kovetkezohoz:

* Vezeték nélkiili orrfiirész (C5101)
* 1Q"?*° Akkumulatortolté

Slame skyrluje patelklama gaminio informacija, skirta
inis Svytuoklinis pjaklas (C5101)

* 1Q"?° Akumuliatorius

* 1Q"* Akumuliatoriy kroviklis

Siame vadove yra dahq sqrasal, skirti
Al liatorinis $vy is pjuklas (C5101)
* 1Q"* Akumuliatoriy kroviklis

Saja sadala ir vispariga informacija par izstradajumu
« Bezvadu virzulzagis (C5101)

¢ 1Q"*° Akumulators

« 1Q'* Akumulatora ladétajs

Saja rokasgramata ir dalu saraksti izstradajumam
« Bezvadu virzulzagis (C5101)
¢ 1Q"*° Akumulatora ladétajs

P

Niniejszy rozdzial zawiera informacje o produkcie
otna (C5101)

* Bezpr d pita p
« 1QV?° Baterii
* 1Q'* Ladowarka

Niniejszy podrecznik zawiera listy czesci urzadzenia
* Bezpr d pita p zwrotna (C5101)

* 1Q'"* tadowarka

D

To3u paspgen cbabpxka MHGOpMaLA 3a NPoAYKTa 3a
¢ AKymynatopeH ca6bneH TpuoH (C5101)

* 1Q"* 6atepua

* 1Q"*° 3apagHo ycTpoiicTBo 3a 6aTepn

ToBa PBKOBOACTBO CbADbPXKa CNUCbLUU C YacTun 3a
* AxymynatopeH cabneH TpuoH (C5101)
* 1Q"*° 3apagHo ycTpoiicTBo 3a 6atepn

o

Aceasta sectiune contine informatii privind produsul pentru
« Fierastrau oscilant fara fir (C5101)

« 1Q"* Baterie

« 1Q"2 Bateria incarcator

Acest manual contine liste de componente pentru
« Fierastrau oscilant fara fir (C5101)
* 1QV?° Bateria incarcator

o

3TOT pasfen coaepKuUT cBefeHNs o ToBape Ans

¢ AKKYMynAaTOpHas Nuna BO3BpaTHO-NocTynarenbHoro gencremna (C5101)
* 1Q'* AKKymynaTopHas 6atapes

* 1Q'* 3apsaaHoe yCTPONCTBO

3T0 pyKOBOACTBO COAEPKUT CNUCKU AeTanein ans
¢ AKKYMYNATOpHasA Nuna BO3BPaTHO-NoCTynaTenbHoro gencraus (C5101)
* 1Q'* 3apapaHoe yCTPONCTBO

LR

Ovaj odjeljak sadrzi informacije o proizvodu za
¢ Akumulatorska ubodna pila (C5101)

« 1Q'* Baterija

+ 1Q'*° Punja¢ Baterija

Ovaj priruc¢nik sadrzi popise dijelova za

« Akumulatorska ubodna pila (C5101)

* 1Q"* Punja¢ Baterija






This section contains product information for
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Product Information: Cordless Reciprocating Saw

Product Safety Information
Intended Use:
This Cordless Reciprocating Saw is designed for cutting plastics, fiberglass, composites, aluminum and sheet metal.

WARNING

/\ WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations, and specifications provided with this power tool. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

. ibly recycle or disp of batteries. Do not puncture or burn batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause

P

personal injury.

« Only use tools with appropriate voltage Ingersoll Rand batteries and charger. Use of any other batteries may create a risk of fire, personal
injury or property damage.

For additional information, refer to Cordless Reciprocating Saw Product Safety Manual Form 47559326001, Battery Charger Safety

Information Manual Form 10567832 and Battery Safety Information Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Voltage Sound level dB(A) Vibration (m/s?)
Model Battery Model Stro.k €s per StrPke Length (EN 62841) (EN 62841)
Minute in. (mm)
V,DC 1 Pressure (Lp) + Power (Lw) Level *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 15
1 KF‘A = 3dB measurement uncertainty
$K,, = 3dB measurement uncertainty Conforms to UL STD. 62841-1 & 62841-2-11. A €'|‘b us
* K = Vibration measurement uncertainty Certified to CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-11. Il
Intertek
4000415
& WARNING
Sound and vibration values were ed in compliance with internationally recognized test standards. The exposure to the userina
specific tool application may vary from these results. Therefore, on site ts should be used to determine the hazard level in that

specific application.

Blade Installation

Refer to Figure A on Page 7.

Always remove the battery pack, before installing, removing or adjusting any accessory on this tool, or before performing any
maintenance on this tool or any accessory.

1. Rotate the Chuck Sleeve (B) and hold it.

2. Position the Saw Blade (A) into the Blade Holder (C).

3. Release the Chuck Sleeve (B).

Blade Guide Adjustment

Refer to Figure B on Page 7.

WARNING

Always remove the battery pack, before installing, removing or adjusting any accessory on this tool, or before performing any
maintenance on this tool or any accessory.

1. Open the Lock Lever (E).

2. Move Blade Guide (D) to desired position.

3. Close the Lock Lever (E).

Parts and Maintenance

Tool repair and maintenance should only be carried out by an Authorized Service Center.
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

Product Information: Battery

Product Safety Information

Intended Use:
These batteries are used as the power source for Ingersoll Rand Cordless Products.

WARNING

A WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations, and specifications provided with this power tool. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.
« Save all warnings and instructions for future reference.

EN-1 TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3
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+ Responsibly recycle or dispose of batteries. Do not puncture or burn batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause
personal injury.

For additional information, refer to Battery Safety Information Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Model Chemistry Capacity (Ah) Weight Ib (kg)
BL2022 Lithium-ion 5.0 1.60 (0.73)

Operating Temperatures

Rechargeable batteries give their best performance when they are operated at a normal room temperature of 15°C to 25°C (59°F to 77°F). An
excessively hot or cold battery may prevent or interrupt the battery from being charged or discharged.

Parts and Maintenance

Labels are the only User Replaceable Parts.

Model Warning Labels
BL2022 BL20-99-4 and BL2022-99-AP5

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

Product Information: Battery Charger

Product Safety Information

& DANGER

To reduce the risk of fire or electric shock, carefully follow these instructions.

Important safety instructions - Save these instructions.

Intended Use:
This Battery Charger is designed for charging Ingersoll Rand batteries only.

Only use Ingersoll Rand charger with Ingersoll Rand 1Q"*° Series Li-ion batteries. Use of other batteries or chargers may create a risk of fire or

may cause battery to burst when charging. Personal injury or property damage may result.

Charger is not user serviceable. Repair should only be carried out by an Ingersoll Rand Authorized Service Center. User service may result

in electric shock, fire and/or serious personal injury.

+ Inaresidential, c ial or light ind ial envir it may cause radio interference. This product is not intended to be installed in a
residential environment; in a commercial and light industrial environment with connection to the public mains supply, the user may be required
to take measures to reduce interference.

« This productis not intended to be used by travelers.

For additional information, refer to Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832 and Battery Safety Information Manual
Form 10567840.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Battery
Models Input Output
Model Number Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) 62022 .
I-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA,
) 200W, 340VA D+/D- Connected, 200Q

Instructions for Charging Battery

The charger shall be installed near a socket-outlet that is easily accessible.

Do not charge battery pack when temperature is below 0°C (32°F) or above 45°C (113°F). Completely charge new battery packs before using.
Charging time is approxi ly 60-90

Unplug charger and remove battery pack when not in use.

The dual bay charger is capable of independent and simultaneous charging of 12V and 20V batteries.

TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3 EN-2
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Charger Display | Alarm Fuel

Reinsert battery. Battery may be defective.

Action Condition Green Red (Sound) | Gauge
Plug charger into AC power outlet. |Power On (Stand-By). ° o] - Q000
Insert battery pack into charger. Charging. ° o #0000
Fuel gauge will indicate state of charge. B -
Communications Failure.
Battery Identification/Read Fault o ° Lows | QOO0

Initial Temperature.

Charging paused until battery has returned to safe temperature. o 2x % Lows | 0000
g::regce’ttli;e exceeded. Battery may be defective. o 3x¥ Lows | QOO0
::mgrygcil:g;r:::lz::‘ia\:::ﬁ.battery has returned to safe temperature. o 4x % Lows | QOO0
gi‘;el'lr\‘/g:;aggee(;letected. Battery may be defective. o Sx¥ Llows | OO0O
gi‘;el-lrccut::?zetected Battery may be defective. o 6x ¥ lows | 0000
Charge Completed. [ ] o :"J?? (XX ]
Remove battery pack. Battery Pack Removed. ° o High &

Legend: ¥ Flash ® On O Off

Routine Maintenance

Unplug charger before cleaning. Plastic surfaces should only be cleaned with a slightly damp cloth. Keep vents free of dust and debris. Charger
should not be used with a damaged cord. Replacement cords and labels are available at nearest Authorized Ingersoll Rand Service Center.

Refer all communications to nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

Environmental Protection

When life of Ingersoll Rand electrical product has expired, it must be recycled in accordance with all applicable standards and regulations (local,
state, country, federal, etc.). Improper disposal may endanger environment.

Symbol Identification

&

Return waste material for recycling.

X

Do not dispose of this product with
household waste material.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

EN-3

Li-ion

Product contains Lithium-ion. Do not
dispose of this product with household
waste material.

TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3
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Especificaciones del producto: Sierra de sable sin cable

Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
La sierra de sable sin cable esta disenada para cortar plastico, fibra de vidrio, materiales compuestos, aluminio y chapa.

& ADVERTENCIA

A ADVERTENCIA: Consulte todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que acompaiian a esta
herramienta motorizada. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incendio o dafios graves. Guarde todos los
avisos e instrucciones para su futura consulta.

« Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable. No perfore ni queme las baterias. La eliminacién inadecuada de las pilas puede
poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

Utilice sélo herramientas con baterias y cargadores Ingersoll Rand de la tensién apropiada. El uso de otras baterias puede provocar incendios,
lesiones corporales o dafnos materiales.

b I

Para mas infor ion, el formulario 47559326001 del manual de seguridad de las sierras alternativa inalambricas, el
formulario 10567832 del manual de informacién sobre la seguridad del cargador de baterias y el formulario 10567840 del manual de
informacion sobre la seguridad de las baterias.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Especificaciones del Producto

Tensi6 Potencia Sonora dB(A) Vibracién (m/s?)
P ension Modelo Recorridos Longitud de carrera (EN 62841) (EN 62841)
de bateri inut Ig.
v, DC ehateria | porminuto pulg. (mm) tPresién(L) |#Potencia(L,)|  Nivel K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5
1K, =3dB de error
$K,, =3dB de error Cumple la norma UL STD. 62841-1y 62841-2-11. d (I[b s
* K = de error (Vibracién) Cuenta con la certificacion CSA STD. C22.2 N° 62841-1y 62841-2-11. e
Intertek
4000415
& ADVERTENCIA
Los valores de ruido y vibracion se han medido de acuerdo con los estandares para pruebas reconocidos internacionall Es posibl

que la exposiciéon del usuario en una aplicacién especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in situ se
deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

Instalacion de la hoja

Consulte la ilustracion A de la pagina 7.

&\ ADVERTENCIA

Antes de instalar, extraer o ajustar cualquier accesorio en esta her i o antes de realizar cualquier labor de imi enellao
en los accesorios, extraiga siempre las baterias.

1. Gire el manguito de sujecion (B) y sujételo.
2. Coloque la hoja de sierra (A) en el soporte de la hoja (C).
3. Suelte el manguito de sujecion (B).

Ajuste del Guia para cuchillas

Consulte la ilustracién B de la pagina 7.

&\ ADVERTENCIA

Antes de instalar, extraer o ajustar cualquier accesorio en esta her i o antes de C ier labor de imi enellao
en los accesorios, extraiga siempre las baterias.

1. Abre la Palanca de Bloqueo (E).
2. Mueve la Guia de la Cuchilla (D) a la posicion deseada.
3. Cierra la Palanca de Bloqueo (E).

Piezas y Mantenimiento
Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas solo se pueden realizar en un centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Especificaciones del producto: Bateria

Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
Estas baterias se utilizan como fuente de alimentacion para los productos inalambricos de Ingersoll Rand.

&\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA: Consulte todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que acompafian a esta
herramienta motorizada. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incendio o dafos graves.

TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3 ES-1
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« Guarde todos los avisos e instrucciones para su futura consulta.

« Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable. No perfore ni queme las baterias. La eliminacién inadecuada de las pilas puede
poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

bt

Para mas infor ion, Ite el formulario 10567840 del manual de informacion de seguridad de las baterias. Los manuales
pueden descargarse desde ingersollrand.com

Especificaciones del Producto

Model C

posicion quimica Capacidad (Ah) Peso Ib (kg)
BL2022 lon de litio 5.0 1.60 (0.73)
Temperaturas de funcionamiento

Las baterias recargables brindan su mejor rendimiento cuando funcionan con temperatura ambiente normal de 15°C a 25°C (59°F a 77°F). Una bateria
excesivamente caliente o fria puede impedir o interrumpir su carga o descarga.

Piezas y mantenimiento

Las etiquetas son las Unicas piezas sustituibles por el usuario.

Model Etiq! de advertencia

BL2022 BL20-99-4 y BL2022-99-AP5

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Especificaciones del producto: Cargador de la Bateria

&\ ADVERTENCIA

Instrucciones importantes de seguridad - Guarde estas instrucciones.

& PELIGRO

Para reducir el riesgo de incendio o cortocircuito eléctrico, siga con atencion estas instrucciones.

Informacion de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
Este cargador de baterias estd disefiado para cargar las baterias de Ingersoll Rand solamente.

&\ ADVERTENCIA

- Utilice solo el cargador de Ingersoll Rand con baterias de ion-litio 1Q"?° de Ingersoll Rand. La utilizacién de otras baterias o cargadores
podria provocar un incendio o la explosion de la bateria mientras se carga. Podria causar lesiones corporales o dafios materiales.

« No hay elementos del cargador que el usuario pueda reparar. La reparacion sélo puede llevarla a cabo un centro de servicio autorizado
de Ingersoll Rand. La reparacion por parte del usuario podria provocar descargas eléctricas, incendios y lesiones corporales graves.

« Enun entorno residencial, comercial o de industria ligera puede provocar radiointerferencias. Este producto no debe instalarse en un
entorno residencial; en entornos comerciales y de industria ligera con conexion a la red eléctrica publica, puede que el usuario tenga que tomar
medidas para reducir las interferencias.

- Este producto no esta previsto para ser utilizado por personas de viaje.

Para obtener informacién adicional, consulte el formulario 10567832 del manual de informacién de seguridad del cargador de baterias o el
formulario 10567840 del manual de informacion de seguridad de la bateria.
Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Especificaciones del producto

Bateria
Modelos Entrada Salida
Numero de modelo Tipo
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DG, 4.0A (x2) -
BL2022 Li-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA Connexion bornes D+/D-, 200Q

Instrucciones para cargar la bateria

Debe instalarse el cargador cerca de un enchufe facilmente accesible.

No cargue la bateria cuando la temperatura sea inferior a 0°C (32°F) o superior a 45°C (113°F). Cargue por completo las baterias nuevas antes de utilizarlas.
El tiempo de carga es de aproximad te 60-90

Cuando no lo vaya a utilizar, desconecte el cargador y retire la bateria.

El cargador de doble bahia es capaz de cargar de forma independiente y simultanea baterias de 12V y 20V.

ES-2 TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3
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Indicadores del Al Indicador
Accién Estado cargador . ar.r:\a‘ de nivel de
Verde Rojo carga
Conecte el cargador a . 2 oe
una toma de CA. Encendido (posicion de espera). ° o) - 0000
Inserte el paquete Cargando. ° o #0000
de la bateriaen el El indicador marca el nivel de carga. B -
cargador. Error de comunicacién.
Identificacion de la bateria/Leer defecto, reinsertar bateria. Puede que la o (] BajaJ Q000

bateria esté danada.
Temperatura al.

Carga detenida hasta que la bateria se enfrie a una temperatura segura. o 2x # Baja [ Q000
::F:;Ziz’;:ﬁ: :Ietli’e‘rpnt;o de carga. Puede que la bateria esté danada. o 3x % Baja s 0000
E':;I:Z"::;“’;:T]::;“{;ue la bateria se enfrie a una temperatura segura. o 4x % Baja s 0000
::z;es::‘:clrar;o una tension alta. Puede que la bateria esté danada. Q 5x % BajaJ Q000
g:z;e(::trerg:;z‘una corriente alta. Puede que la bateria esté danada. Q 6x ¥ Baja s QOO0
Carga finalizada. L[] o flﬁj, [T Y]
Extraiga las baterias. |Paquete de bateria retirado. ° o Alta s

Leyenda: ¥ Intermitente ® Encendido O Apagado

Mantenimiento periédico

Desconecte el cargador antes de limpiarlo. Las superficies de plastico sélo pueden limpiarse con un pafo ligeramente hiimedo. Mantenga las
salidas de ventilacion limpias de polvo y suciedad. No utilice el cargador si el cable esta dafado. Las etiquetas y cuerdas de recambio estan
disponibles en el Ingersoll Rand Service Center autorizado mas cercano.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Proteccion del medio ambiente

Cuando haya finalizado la vida util del producto de Ingersoll Rand, debera reciclarlo segun las normas y reglamentos vigentes (locales, estatales,
nacionales, federales, etc.). La eliminacion inadecuada de las baterias puede poner en peligro el medio ambiente.

Identificacion de simbolos

s X i

— Li-ion
Recicle este producto. No se deshaga de este Este producto contiene litio-ion. No se deshaga de este
P ) producto de la forma habitual. producto de la forma habitual.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.
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Spécifications du produit: Scie alternative sans fil

Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue:
Cette scie alternative sans fil est congue pour la découpe du plastique, de la fibre de verre, des matériaux composites, de I'aluminium et de la téle.

AVERTISSEMENT

A AVERTISSEMENT: Lisez at! i t tous les averti ts, instructions, illustrations et spécifications de sécurité fournis avec cet outil.
Ne pas suivre les avertissements et instructions peut entrainer la survenue d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves. Conserver
la totalité des avertissements et instructions fournis pour d'éventuelles consultations ultérieures.

« Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou briler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut
nuire a l'environnement ou causer des blessures.

« Nutilisez les outils qu’avec des piles et chargeurs Ingersoll Rand de tension appropriée. L'utilisat ion d’autres piles peut constituer un risque
d'incendie, de blessure ou de dégats matériels.

Pour plus d’'informations, consu 47559326001 du manuel de sécurité des Scie alternative sans fil, le formulaire 10567832 du manuel

Informations de sécurité du chargeur de batteries, le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des batteries.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Spécifications du produit

Tensi Niveau Sonore dB(A) Vibration (m/s?)
P ension Modéle de | Tours par | Longueur de course (EN 62841) (EN 62841)
pile minute pouces (mm)
V,DC 1 Pression (LP) #Puissance (L,) Niveau *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 15
1K, = incertitude de mesure 3dB
$K,, = incertitude de mesure 3dB Conforme a UL STD. 62841-1 et 62841-2-11. A €'I'b s
* K = incertitude de mesure (Vibration) Conforme a CSA STD. C22.2 No 62841-1 et 62841-2-11. e
Intertek
4000415
&\ AVERTISSEMENT
Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests rec au niveau international. L' ition de

I'utilisateur lors d’une application d'outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures sur site afin
de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation de la lame

Reportez-vous a la figure A, page 7.

&\ AVERTISSEMENT

Retirez toujours le bloc batterie avant d’installer, de déposer ou d'ajuster un accessoire sur cet outil, ou avant d’entreprendre une
quelconque opération de maintenance sur le produit ou I'un de ses accessoires.

1. Tournez la douille du mandrin (B) et maintenez-la.

2. Placez lalame de scie (A) dans le porte-lame (C).

3. Relachez la douille du mandrin (B).

Réglage Guide-lame

Reportez-vous a la figure B, page 7.

&\ AVERTISSEMENT

Retirez toujours le bloc batterie avant d'installer, de déposer ou d’ajuster un accessoire sur cet outil, ou avant d’entreprendre une
quelconque opération de maintenance sur le produit ou I'un de ses accessoires.

1. Ouvrez le Levier de Verrouillage (E).

2. Déplacez le Guide-Lame (D) a la position souhaitée.

3. Refermez le Levier de Verrouillage (E).

Piéces détachées et maintenance
Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Spécifications du produit: Batterie

Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue:
Ces piles sont utilisées comme source d'alimentation pour les produits sans fil Ingersoll Rand.

&\ AVERTISSEMENT

A AVERTISSEMENT: Lisez attentivement tous les avertissements, instructions, illustrations et spécifications de sécurité fournis avec cet outil.
Ne pas suivre les avertissements et instructions peut entrainer la survenue d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves.

- Conserver la totalité des avertissements et instructions fournis pour d’éventuelles consultations ultérieures.
FR-1 TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3



@

+ Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou briler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut
nuire & I'environnement ou causer des blessures.

Pour plus d’infor ions, ¢ le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Spécifications du Produit

Modéle Chimie Capacité (Ah) Poids Ib (kg)
BL2022 Lithium-ion 5.0 1.60 (0.73)

Plage de température de fonctionnement

Les batteries atteignent leur maximum de rendement lorsqu'elles fonctionnent & température ambiante d'intérieur comprise entre 15°C et 25°C
(59°F a 77°F). Si la batterie est trop chaude ou trop froide, elle peut avoir du mal & ou arréter de se charger ou se décharger.

Piéces détachées et maintenance

Les étiquettes sont les seules pieces que I'utilisateur peut remplacer.

Modéle Etiquettes d’avertissement
BL2022 BL20-99-4 et BL2022-99-AP5

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Spécifications du produit: Chargeur de batteries

&\ AVERTISSEMENT

Consignes de sécurité importantes - Conserver ces instructions.

& DANGER

Pour réduire les risques d'incendie ou de choc électrique, respecter les instructions suivantes.

Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue:
TCe chargeur de piles est congu pour recharger uniquement des piles Ingersoll Rand.

&\ AVERTISSEMENT

Utiliser uniquement un chargeur Ingersoll Rand pour recharger les piles lithium-ion série 1Q"*° de Ingersoll Rand. Des risques d'incendie
ou d'explosion lors du chargement de la batterie peuvent survenir si vous utilisez d'autres piles ou chargeurs. Cela peut aussi provoquer des
blessures ou des dommages matériels.

Ce chargeur n’est pas réparable par I'utilisateur. Toute réparation doit étre effectuée par un centre agréé Ingersoll Rand. Une réparation
effectuée par I'utilisateur peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

+ racid

« Dans un envir iel, c cial ou de I'ind ie légére, il risque de provoquer des interférences radio. Ce produit n'est
pas prévu pour étre installé dans un environnement résidentiel ; dans un environnement commercial et de I'industrie Iégére avec liaison au
réseau d'alimentation public, I'utilisateur devra peut étre prendre des mesures pour réduire les interférences.

« Ce produit n’est pas prévu pour étre utilisé en cours de voyage.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles et le formulaire 10567832 du
manuel Informations de sécurité des chargeurs de piles.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Spécifications du produit

. . Batterie
Modéles Apport Sortie - N
Numéro du modéle Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BL2022 Li-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, D+/D-
200W, 340VA Connexion bornes, 200Q

Instructions pour le chargement des piles

Le chargeur devra étre installé a proximité d’une prise facile d’acces.

Ne chargez pas le bloc de piles lorsque la température est inférieure a 0°C (32°F) ou supérieure a 45°C (113°F). Chargez complétement les nouveaux
blocs de piles avant utilisation.

La durée de charg testd iron 60-90

Débrancher le chargeur et retirer le bloc-piles lorsque I'appareil n'est pas utilisé.

Le chargeur a double baie est capable de charger indépendamment et simultanément des batteries 12V et 20V.
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Affichage
du chargeur |Alarme| Jauge de

Action Etat .
(Son) niveau
Vert | Rouge
Br_anchez le chargeur a une Mise sous tension (Veille). ° Q - Q000
prise de courant de ca.
Introduire le bloc-piles Chargement. ° o R #0000
dans le chargeur. La jauge de niveau indiquera I'état de chargement. -
Erreur de communication.
Erreur de lecture/identification de pile, réintroduire la pile. La pile est peut-étre o [ Bass | OOOO

défectueuse.

Température initiale.
Interruption de la charge jusqu'a ce que la température de la batterie reprennesa | O | 2x % | Basd | QOQO
valeur de sécurité.

Expiration du délai.

Temps de chargement dépassé. Les piles sont peut-étre défectueuses. O |3x% | Bas] | QOO0

Température en cycle.
Interruption de la charge jusqu’a ce que la température de la batterie reprennesa | O | 4x % | Basd | QOO0
valeur de sécurité.

Surtension.

Surtension détectée. Les piles sont peut-étre défectueuses. O | 5x% | Bass | QOO0

Surintensité.

Surintensité détectée. Les piles sont peut-étre défectueuses. O | 6x# | Bass | OO0QO0

Chargement terminé. ° o Haut (XX Y]
JIrl
Retirez le bloc de piles. Pack de piles retiré. ° e} Haut

Légende: ¥ Clignotant ® Marche QO Arrét

Maintenance préventive

Débrancher le chargeur avant de le nettoyer. Nettoyer les surfaces plastiques uniquement a I'aide d’un chiffon Iégérement humide. Les aérations
doivent toujours étre exemptes de poussiere et de débris. N'utilisez pas le chargeur si le cable est endommagé. Pour obtenir un cordon ou une
étiquette de remplacement, s'adresser au centre de service agréé Ingersoll Rand le plus proche.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Protection de I'environnement

Aprés expiration de la durée de vie du produit électrique Ingersoll Rand, ce dernier doit étre recyclé conformément a toutes les normes et
réglementations en vigueur (locales, nationales, fédérales, européennes etc.). Une mise au rebut incorrecte peut nuire a I'environnement.

Identification des symboles

S X >

— Li-ion
Ne pas mettre ce produit au rebut  Ce produit contient du lithium-ion. Ne pas mettre ce produit au rebut

Retourner les déchets pour recyclage. . . . .
P yclag avec les déchets ménagers. avec les déchets ménagers.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.
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Informazioni sulla del Prodotto: Sega alternativa senza fili

Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo:
Questa sega alternativa senza fili & stata progettata per tagliare plastica, fibra di vetro, materiali compositi, alluminio e lamiera.

AVVERTIMENTO

/\ AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite insieme all’utensile elettrico.
Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze
e le istruzioni come riferimento futuro.

« Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato puod mettere in pericolo
I'ambiente o provocare lesioni fisiche.

« Utilizzare gli utensili esclusivamente con le batterie del voltaggio corretto e il caricabatterie Ingersoll Rand. L'utilizzo di altre batterie puo
innescare inc endi, provocare lesioni fisiche o danni materiali.

Per ulteriori infor ioni, eil 47559326001 del Manuale sulla sicurezza del prodotto relativo alle seghetto alternativo
cordless, il modulo 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatteria e il modulo 10567840 del Manuale informazioni
sulla sicurezza delle batterie.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

dul.

Specifiche del Prodotto
Tensi Livello di rumorosita dB(A) vibrazione (m/s?)
N ensione Modello Corseal | Lunghezza corsa (EN 62841) (EN 62841)
della batteria minuto pollici (mm)
V,DC 1 Pressione (LP) $Potenza (L,) Livello *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5
tK,,=imprecisione della misurazione 3dB
+K,,,= imprecisione della misurazione 3dB Conforme a UL STD. 62841-1 e 62841-2-11.
* K= incertezza misurazione (Vibrazioni) Certificato secondo CSA STD. C22.2 N. 62841-1 e 62841-2-11.  Se=?
Intertek
00013
&\ AVVERTIMENTO
1 valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test riconosciuti a livello internazionale. L'esposizi

all’'utente nell’applicazione di uno specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario utilizzare le
misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica applicazione.

Installazione della lama

Fare riferimento alla fig. A a pagina 7.

&\ AVVERTIMENTO

Prima di installare, rimuovere o regolare un acc io su quest ile o prima di procedere ad interventi di manutenzione su questo
ile o su Isiasi acc io, togliere sempre le batterie.

1. Ruotare il manicotto del mandrino (B) e tenerlo.
2. Posizionare la lama della sega (A) nel portalama (C).
3. Rilasciare il manicotto del mandrino (B).

Guidalama Regolazione

Fare riferimento alla fig. B a pagina 7.

&\ AVVERTIMENTO

Prima di installare, rimuovere o regolare un accessorio su questo utensile o prima di procedere ad interventi di manutenzione su questo
ile o su Isiasi acc io, togliere sempre le batterie.

1. Aprire la leva di blocco (E).
2. Spostare il guida lama (D) nella posizione desiderata.
3. Chiudere la leva di blocco (E).

Ricambi e manutenzione
La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Specifiche prodotto: Batteria
Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo:
Queste batterie sono usate come fonte di alimentazione per i prodotti portatili Ingersoll Rand.

AVVERTIMENTO

A AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite insieme all’'utensile
elettrico. Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
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- Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

- Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato pud mettere in pericolo
I'ambiente o provocare lesioni fisiche.

Per ulteriori infor ioni, C il modulo 10567840 del Manuale di informazioni sulla sicurezza della batteria.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

Specifiche del Prodotto
Modello Chimica Capacita (Ah) Peso Ib (kg)
BL2022 lone di litio 5.0 1.60 (0.73)

Temperature di esercizio:

Le batterie ricaricabili garantiscono le loro migliori prestazioni se utilizzate ad una normale temperatura ambiente da 15°C a 25°C (59°F a 77°F). Una
batteria eccessivamente calda o fredda puo impedire o interrompere la carica o scarica della batteria.

Ricambi e manutenzione

Le etichette sono le sole parti sostituibili dall'utente.
Modello Etichette di avvertenza
BL2022 BL20-99-4 e BL2022-99-AP5

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Specifiche prodotto: Caricabatterie

Informazioni sulla sicurezza del prodotto

&\ AVVERTIMENTO

Importanti istruzioni per la sicurezza - Conservare queste istruzioni.

& PERICOLO

Per ridurre il rischio di incendi o scosse elettriche, seguire at te queste istruzioni.

Utilizzo:
Questo batterie caricabatterie & progettato per caricare esclusivamente batterie Ingersoll Rand.

&\ AVVERTIMENTO

Utilizzare il caricabatterie Ingersoll Rand solo con batterie agli ioni di litio serie 1Q"?° Ingersoll Rand. L'utilizzo di altre batterie o caricabatterie
puo provocare incendi o I'esplosione della batteria durante la ricarica, con conseguenti lesioni fisiche o danni materiali.

« L'utente non deve eseguire la manutenzione del caricabatterie. La riparazione deve essere eseguita soltanto da un centro assistenza
autorizzato Ingersoll Rand. Le manutenzioni non autorizzate possono provocare scosse elettriche, incendi o gravi lesioni fisiche.

TSP

« Seutilizzato in c ciali o industriali puo essere causa di interferenze radio. Questo prodotto non & stato concepito
per essere installato in un amblente di tipo residenziale. Qualora venisse installato in ambienti commerciali e industriali con collegamento alla fornitura
pubblica di energia elettrica, & possibile che all'utente venga richiesto di adottare misure idonee a ridurre il rischio di interferenza.

« Questo prodotto non é previsto per I'utilizzo in viaggio.

Per ulteriori informazioni, fare riferimento al modulo 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatterie e al modulo
10567840 del Manuale informazioni sulla sicurezza delle batterie.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

Specifiche del prodotto

Batteria
M Ii | P i
odelli ngresso roduzione Numero del modello Tipo
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
scimey| | 220240VAC5060H:, USB Type A, 5V DC, 500mA, BLao22 o
200W, 340VA D+/D- Connesso, 20000

Istruzioni per il caricamento delle batterie

Il caricabatterie va installato in prossimita di una presa facilmente accessibile.

Non caricare il gruppo batterie quando la temperatura ¢ inferiore a 0°C (32°F) o superiore a 45°C (113°F). Ricaricare completamente i gruppi batterie
nuovi prima di utilizzarli.

La carica dura circa 60-90 minuti.

Scollegare il caricabatterie dall’alimentazione e rimuovere la batteria quando non é utilizzata.

Il caricatore a doppio alloggiamento & in grado di caricare in modo indipendente e simultaneo batterie da 12V e 20V.
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Display del Al Indicat
Azione Condizione caricabatterie | 11'arme | Incicatore
) livello
Verde | Rosso
Inserire il caricabatterie in una .
presa di corrente da CA. Accensione su On (Stand-By). ° o - 0000
Inserire il gruppo batterie nel Carica. ° o #0000
caricabatterie. Lindicatore di livello indichera lo stato di carica. - -
Errore di comunicazione.
Identificazione della batteria/Errore di lettura - Reinserire la batteria. Q ° Basso & Q000
E possibile che la batteria sia difettosa.
Temperatura iniziale.
Carica in pausa finché la batteria non raggiunge una temperatura o 2x%¥ | Basso s | QOO0
di sicurezza.
Tempo scaduto. R o Ik | B | oooo
Tempo di carica superato. E possibile che la batteria sia difettosa. x asso
Nella temperatura del ciclo.
Carica in pausa finché la batteria non raggiunge una temperatura @] 4x % | Basso s | OOOQO
di sicurezza.
Sovratensione.
Rilevata sovratensione. E possibile che la batteria sia difettosa. o Sx% | Basso s | OOOQO
Sovracorrente.
Rilevata sovracorrente. E possibile che la batteria sia difettosa. o 6x% | Basso [ [ OOOQO
Caricac I [ Q Alto /JJ| eeee
Rimuovere il gruppo batterie. Gruppo batterie rimosso. ° [®] Alto !

Legenda: ¥ lampeggio ® On O Off

Protezione ambientale

Raggiunto il limite di operativita del prodotto elettrico Ingersoll Rand, riciclarlo secondo gli standard e le normative vigenti (a livello locale,
regionale, statale, ecc.). Uno smaltimento inadeguato puo rappresentare un rischio per 'ambiente.

Manutenzione ordinaria

Scollegare il caricabatterie prima di eseguire la pulizia. Le superfici in plastica vanno pulite solo con un panno leggermente inumidito. Evitare
I'accumulo di polveri e detriti sulle ventole. Non usare il caricabatterie nel caso in cui un cavo appaia danneggiato. Le etichette e i cavi di ricambio
sono disponibili presso il piu vicino Centro di assistenza autorizzato Ingersoll Rand.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Identificazione dei simboli

che

X

Li-ion
Restituire il materiale di scarto per il Non smaltire questo prodotto insieme ai Il prodotto contiene ioni di litio. Non smaltire
riciclaggio. rifiuti domestici. questo prodotto insieme ai rifiuti domestici.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.
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Technische Produktdaten: Akku-Stichsdage

Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Diese Akku-Stichsdge wurde zum Schneiden von Kunststoffen, Fiberglas, Verbundwerkstoffen, Aluminium und Metallblechen entwickelt.

Sicherheitshinweise, A isungen, lllustrationen und Spezifikationen

gen kann zu Elektroschock, Branden und/oder schweren Verletzungen
zur kiinftigen Bezugnahme auf.

/\ WARNUNG: Lesen Sie alle dem Werkzeug beilieg
griindlich durch. Eine Nichteinhaltung der Hinweise und A
fithren. Heben Sie alle Hi ise und A

- Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefdhrden und zu Verletzungen fiihren.

Die Werkzeuge nur mit Ingersoll Rand-Akkus und -Ladegerat mit der entsprechenden Spannung verwenden. Die Verwendung anderer
Akkus kann zu einer Brandgefahr, Verletzungen oder Sachschaden fiihren.

Fiir zusatzliche Informationen siehe das Produktsicherheitsblatt fiir Akku-Stichsdge 47559326001, das Produktsicherheitsblatt fiir
Akkuladegeridte, 10567832, und das Produktsicherheitsblatt fiir Akkus, 10567840.
Handbiicher kdnnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

s Gerauschpegel dB(A) Vibrations (m/s?)
pannung Batteri Hiibe pro Hublinge (EN 62841) (EN 62841)
Modell .
modell Minute Zoll (mm)
V, Gleichstrom 1 Druck (Lp) # Leistung (L,) Spegel *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5
1K, = 3dB Messunsicherheit A
f K, = 3dB Messunsicherheit Entspricht dem UL STD. 62841-1 und 62841-2-11. ¢ (“l s
K=Messunsicherheit (Schwingungs) Zertifizert nach CSA STD. C22.2 Nr. 62841-1 und 62841-2-11. ===
ntertel
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& WARNUNG
Schall- und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerk Te dards g Die tatsachlichen Werte, denen
der Benutzer wahrend der A d eines besti Werk tist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor Ort

sollten daher MaBBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen A d zu besti

Installation des Sageblatts

Siehe Abbildung A auf Seite 7.

& WARNUNG

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie ein Zubehorteil am Werkzeug anbringen, entfernen oder einstellen oder bevor Sie eine Wartung
des Werkzeugs oder eines Zubeharteils durchfiihren.

1. Drehen Sie die Spannhiilse (B) und halten Sie sie fest.

2. Legen Sie das Sageblatt (A) in den Ségeblatthalter (C).

3. Losen Sie die Spannhiilse (B).

Einstellen der Messerfiithrung

Siehe Abbildung B auf Seite 7.

& WARNUNG

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie ein Zubehdorteil am Werkzeug anbringen, entfernen oder einstellen oder bevor Sie eine Wartung
des Werkzeugs oder eines Zubeharteils durchfiihren.

1. Offnen Sie den Verriegelungshebel (E).

2. Bewegen Sie den Klingenfihrer (D) in die gew(inschte Position.

3. SchlieBen Sie den Verriegelungshebel (E).

Teile und Wartung
Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fuhren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das ndchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Technische Produktdaten: Akku

Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Diese Akkus werden als Stromquelle fir kabellose Ingersoll Rand-Produkte verwendet.

& WARNUNG: Lesen Sie alle dem Werkzeug beili den Sicherheitshii ise, A i Illustrationen und Spezifikationen griindlich

durch. Eine Nichteinhaltung der Hinweise und Anweisungen kann zu Elektroschock, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.
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Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefdhrden und zu Verletzungen fihren.

« Heben Sie alle Hi ise und A isungen zur kiinftigen Bezugnahme auf.

Fiir zusa5tzliche Informationen siehe das Formblatt 10567840 im Handbuch Sicherheitsinfi ionen Akkus.
Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Modell Chemische Zusammensetzung | Elektrische Ladung (Ah) | Gewicht Ib (kg)
BL2022 Lithium-ionen 5.0 1.60 (0.73)
Betriebstemperaturen

Die optimale Leistung der Akkus wird dann erzielt, wenn sie bei Zimmertemperatur, d. h. bei 15°C bis 25°C (59°F bis 77°F) betrieben werden. Bei
einem zu heien oder kalten Akkus besteht die Moglichkeit, dass dieser nicht korrekt auf- oder entladen wird.

Teile und Wartung

Lediglich die Etiketten kdnnen vom Benutzer ausgetauscht werden.

Modell Warnplaketten
BL2022 BL20-99-4 und BL2022-99-AP5

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte Giber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.
Technische Produktdaten: Akkuladegerat

Informationen zur Produktsicherheit

Wichtige Sicherheitshi ise - Diese Hinwei: fb hren.

Halten Sie sich strikt an die vorliegenden Hinweise, um die Gefahr eines Feuers oder eines elektrischen Schlags zu reduzieren.

Vorgesehene Verwendung:
Dieses Akkuladegerét wurde ausschlieB8lich zum Laden von Ingersoll Rand-Akkus entwickelt.

- Das Ingersoll Rand-L it nur mit Lithi kkus der Modellreihe 1Q"?° von Ingersoll Rand verwenden. Die Verwendung anderer
Akkus oder Ladegerate kann zu einer Brandgefahr flihren oder dazu, dass der Akku beim Laden platzt. Verletzungen oder Sachschaden kénnen
die Folge sein.

d.

Das Ladegerat darf nicht vom Benutzer gewartet werden. Reparaturen diirfen nur von einem von Ingersoll Rand autorisierten Service-Center
durchgefiihrt werden. Wartungsarbeiten durch den Benutzer kénnen zu elektrischen Schlagen, Feuer und/oder ernsthaften Verletzungen fiihren.

Es kann in Wohnbereichen sowie gewerblich oder von der Leichtind ieg Gebi Radiostérungen verursachen. Dieses Gerat
ist nicht fiir die Installation in Wohnbereichen sowie gewerblich oder von der Leichtindustrie genutzten Gebieten gedacht, die an die 6ffentliche
Stromversorgung angeschlossen sind. Der Benutzer muss mdglicherweise MafBnahmen ergreifen, um die Stérungen zu reduzieren.

Dieses Produkt ist nicht fiir Reisende gedacht.

Fiir zuséatzliche Informationen siehe das Handbuch Produktsicherhei 'mationen Akkuladegerate, Formblatt 10567832, Handbuch
Produkt: itsinf i Akkus, Formblatt 10567840.
Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.
Technische Produktdaten
Batterie
Modell Eil A
odelle ingang usgang Modellnummer Typ
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BL2022 Li-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
) 200W, 340VA D+/D- verbunden, 200Q

Anweisungen zum Akkulad

Das Ladegerét sollte bei einer gut zuganglichen Steckdose aufgestellt werden.

Das Akkupack nicht laden, wenn die Temperatur unter 0°C (32°F) oder tiber 45°C (113°F) liegt. Neue Akkupacks vor der Verwendung komplett aufladen.
Die Ladezeit betragt etwa 60-90 Minuten.

Bei Nichtgebrauch Ladegerat abstecken und Akkupack entfernen.

Das Dual-Bay-Ladegerdt kann 12-V- und 20-V-Batterien unabhédngig und gleichzeitig laden.
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Aktion Zustand Ladfranze|ge Alarm Ladestandsanzeige
Griin | Rot | (Ton)
Ladegerat in eine
Steckdose mit Power On (An) (Stand-By). o Q - 0000
Wechselstrom einstecken,
Akkupack in das Laden. ° o : *#000
Ladegerét setzen. Die Ladestandsanzeige zeigt den Status des Ladevorgangs an. -
Verbindungsfehler.
Akkukennzeichnungs-/Lesefehler Akku neu einsetzen. Qo ® | Tief 2 Q000
Akku moglicherweise defekt.
Anfangstemperatur. .
Ladepause, bis der Akku wieder auf eine sichere Temperatur abgekuhlt ist. O [ 2x% | Tief s 0000
Auszeit. N
Ladezeit abgelaufen. Akku mdglicherweise defekt. Q| 3x%¥|Tief 1 Q000
Temperatur beim Zyklus. .
Ladepause, bis der Akku wieder auf eine sichere Temperatur abgekihlt ist. O | 4x | Tief 2 Q000
Uberspannung. .
Hohe Spannung erfasst. Akku moglicherweise defekt. O | 5Sx | Tief J Q000
Uberhohte Stromstirke. .
Hohe Stromstérke erfasst. Akku moglicherweise defekt. O | 6x ¥ Tief I Q000
Laden abgeschlossen. ° ] T(}C? (X1
Akkupack entfernen. Akkusatz entnommen. ° O |Hoch J

Zeichenerklarung: % Blinken ® On(An) O Off (Aus)

Routinewartung

Ladegerat vor der Reinigung ausstecken. Kunststoffoberflichen dirfen nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Beluftungssffnungen
frei von Staub und Ablagerungen halten. Das Ladegerat nicht mit einem beschadigten Kabel verwenden. Ersatzkabel und Aufkleber erhalten Sie bei
einem zugelassenen Ingersoll Rand Service Center in lhrer Néhe.

Fuhren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das néchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Umweltschutz

Ist die Lebensdauer dieses Elektrogerétes von Ingersoll Rand beendet, muss es in Ubereinstimmung mit allen anwendbaren Normen und
Vorschriften (lokal, einzelstaatlich, bundesstaatlich etc.) recycelt werden. Unkorrekte Entsorgung kann zu einer Gefdhrdung der Umwelt fiihren.

Symbolkennzeichnung

s (X

Abfallmaterial zum Recycling abgeben.

— n
Dieses Produkt nicht mit Haushaltsabfall Produkt enthélt Lithium. Dieses Produkt nicht mit
entsorgen. Haushaltsabfall entsorgen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.
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Productspecificaties: Accureciprozaag

Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
Deze accureciprozaag is bedoeld voor het zagen van plastic, glasvezel, composietmaterialen, aluminium en lichtmetaalplaat.

& WAARSCHUWING

& WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, weergaven en specificaties die met dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische schok, brand en/of andere ernstige verwondigen
voor gevolg hebben. Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu’s of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu’s kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

« Gebruik gereedschappen alleen met Ingersoll Rand accu’s en acculaders van de juiste spanning. Het gebruik van andere accu’s kan risico
op brand, lichamelijk letsel of materiéle schade veroorzaken.

Raadpleeg formulier 47559326001 in de veiligheidshandleiding van de snoerloze pendelzaag, formulier 10567832 in de

veiligheidshandleiding van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Productspecificaties

s . Geluidsniveau dB(A) Trillingsniveau (m/s?)
panning | patteri Slagen per | Slaglengte in. (EN 62841) (EN 62841)
Model "
model minuut (mm)
V,DC 1 Druk (LP) $Vermogen (L,) Niveau *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 15
tK,= 3dB meetonnauwkeurigheid
¥K,, = 3dB meetonnauwkeurigheid voldoet aan UL STD. 62841-1 en 62841-2-11. ¢ (l"l s
Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings) gecertificeerd conform CSA STD. C22.2 No. 62841-1 en 62841-2-11. ==
ntertel
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& WAARSCHUWING
Geluids- en vibratiewaarden len g in over ing met internationaal erkende testnormen. De blootstelling van een

gebruiker bij een specifieke toepassing van gereedschap kan afwijken van deze resultaten. Daarom moeten er op locatie metingen worden
genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Plaatsing van het zaagblad

Raadpleeg Afbeelding A op pagina 7.

& WAARSCHUWING

Verwijder altijd eerst de accu voordat u een accessoire op dit gereedschap bevestigt, verwijdert of aanpast, of onderhoud verricht aan het
accessoire of het gereedschap.

1. Draai de spanhuls (B) en houd hem vast.

2. Plaats het zaagblad (A) in de zaagbladhouder (C).

3. Laatde spanhuls (B).

Aanpassing van de Bladgeleiding

Raadpleeg Afbeelding B op pagina 7.

& WAARSCHUWING

Verwijder altijd eerst de accu voordat u een accessoire op dit gereedschap bevestigt, verwijdert of aanpast, of onderhoud verricht aan het
accessoire of het gereedschap.

1. Open de Vergrendelingshendel (E).

2. Verplaats de Mesgeleider (D) naar de gewenste positie.

3. Sluit de Vergrendelingshendel (E).

Onderdelen en onderhoud
Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Productspecificaties: Accu

Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
Deze accu’s worden gebruikt als voedingsbron voor de snoerloze producten van Ingersoll Rand.

& WAARSCHUWING

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, weergaven en specificaties die met dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische schok, brand en/of andere ernstige verwondigen
voor gevolg hebben.

TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3 NL-1



@

« Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

- Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu’s of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu’s kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

Zie formulier 10567840 van de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Productspecificaties

Model Chemische eigenschappen Capaciteit (Ah) Gewicht Ib (kg)
BL2022 Lithium-ion 5.0 1.60(0.73)
Bedrijfstemperaturen

Oplaadbare accu’s geven de beste prestaties als ze worden gebruikt bij normale kamertemperaturen van 15°C tot 25°C (59°F tot 77°F). Een overmatig
warme of koude accu kan het laden of ontladen van de accu voorkomen of onderbreken.

Onderdelen en onderhoud

Etiketten zijn de enige door de gebruiker te vervangen onderdelen.

Model Waarschuwingsetiketten
BL2022 BL20-99-4 en BL2022-99-AP5

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Productspecificaties: Acculader

Productveiligheidsinformatie

&\ WAARSCHUWING

grijke veiligheidsinstructies - B deze instructies.

& GEVAAR

Om het risico op brand of een elektrische schok te beperken, moet u deze instructies strikt opvolgen.

Rel

Bedoeld gebruik:
Deze acculader is uitsluitend ontworpen voor het laden van accu’s van Ingersoll Rand.

&\ WAARSCHUWING

« Gebruik de acculader van Ingersoll Rand alleen in combinatie met Li-lon-accu’s van de reeks 1Q"*° van Ingersoll Rand. Het gebruik van
andere accu’s of laders kan risico op brand veroorzaken of kan tijdens het opladen leiden tot ontploffing van de accu. Dit kan resulteren in
lichamelijk letsel of materiéle schade.

« De gebruiker kan aan de lader geen onderhoud of reparaties uitvoeren. Reparatie mag uitsluitend door een erkend servicecentrum van
Ingersoll Rand worden uitgevoerd. Onderhoud door de gebruiker kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of lichamelijk letsel.

« In een woon-, commerciéle of licht industriéle omgeving kan dit product radiostoringen veroorzaken. Dit product is niet bedoeld voor
gebruik in een woonomgeving; in een commerciéle of licht industriéle omgeving met aansluiting op het openbare net kan van de gebruiker
worden geéist dat hij maatregelen neemt om storing te verminderen.

« Dit product is niet bedoeld voor reizigers.

Raadpleeg formulier 10567832 in de veiligheidshandleiding van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de
accu voor aanvullende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Productspecificaties

. Batterij
Modellen Invoer Uitgang
Modelnummer Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BL2022 Li-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- verbonden, 200Q

Instructies voor het laden van de accu

De lader moet worden geplaatst in de buurt van een gemakkelijk bereikbare muurcontactdoos.

Laad de accu niet op wanneer de temperatuur beneden 0°C (32°F) of boven 45°C (113°F) is. Laad nieuwe accu’s volledig op voordat u deze gebruikt.
De oplaadtijd is ong 60-90 mi

Trek de stekker van de oplader uit het stopcontact en verwijder de accu wanneer het toestel niet wordt gebruikt.

De lader met dubbel compartiment kan onafhankelijk en gelijktijdig 12V- en 20V-accu’s opladen.
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Laderdisplay | Alarm

Actie Conditie . Brandstofmeter
Groen | Rood | (geluid)

Sluit de lader aan op een
stopcontact van AC.
Plaats de accu in de lader. Laden. ° o #0000

De brandstofmeter geeft de laadtoestand aan. - -
Communicatiestoring.
Identificatie van de accu/Bij leesfout moet de accu opnieuw o ] Laag & Q000
worden geplaatst. De accu kan defect zijn.
Begintemperatuur.

Ingeschakeld (stand-by). ] o - Q000

Laden onderbroken tot accu is afgekoeld tot veilige temperatuur. O |2x%| laag s Q000

Time-out.

De lading is overschreden. Accu kan defect zijn. O |3x%| Laag~ 0000

Temperatuur tijdens cyclus.

Laden onderbroken tot accu is afgekoeld tot veilige temperatuur. O |4x#*| Llaag/ 0000

Te hoge spanning.

Hoge spanning waargenomen. Accu kan defect zijn. O |5x¥| laag } Q000

Te hoge stroom.

Hoge stroom waargenomen. Accu kan defect zijn. O |6x%*| Laag /s 0000

Laden voltooid. ° Q |Hoogddd (X1 1]
Verwijder de accu. Accu is verwijderd. [ o Hoog J -

Legenda: ¥ Knipperen ® AAN O UIT

Normaal onderhoud

Haal véor het reinigen de stekker van de lader uit het stopcontact. Oppervlakken in kunststof mogen alleen met een licht bevochtigde doek worden
gereinigd. Houd ventilatieopeningen vrij van stof en vuildeeltjes. Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer. Vervangsnoeren en labels zijn
verkrijgbaar bij het Ingersoll Rand-verkooppunt in uw buurt.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Milieubescherming

Als het elektrische Ingersoll Rand product niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, moet het worden gerecycled. Houd u
in dat verband aan de geldende normen en regels (overheid, bedrijf, enz.). Het niet op gepaste wijze afvoeren, kan gevaar opleveren voor het milieu.

Identificatie van symbolen

S X >

— Li-ion
Stuur afvalmateriaal terug voor recyclin Voeg dit product niet bij huishoudelijk Product bevat Lithium-ion. Voeg dit product niet bij
9 yding. afvalmateriaal. huishoudelijk afvalmateriaal.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.
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Produktspecifikationer: Ledningsfri bajonetsav

Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Denne ledningsfri bajonetsav er udformet til at skeere i plastik, glasfiber, kompositmateriale, aluminium og blik.

& ADVARSEL

A ADVARSEL: Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifikationer, der folger med el-veerktgjet. Hvis ikke
advarslerne og vejledningen folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler og vejledninger til
fremtidig reference.

- Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljoet eller
forarsage personskade.

« Brug kun vaerktgjerne med Ingersoll Rand-oplader og-batterier med den korrekte spaending. Brugen af andre batterier kan skabe risiko for
brand, personskade eller ejendomsbeskadigelse.

For yderligere information henvises der til formular 47559326001 i vejledni med pi tsil hedsinfi ion til den ledningsfri

frem- og tilbagegaende sav, formular 10567832 i vejledni med sikkerhedsinf ion til batteriopladeren samt formular 10567840 i
jledningen med sikkerhedsinf ion til batteriet.

Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Produktspecifikationer

s di Lydniveau dB(A) Vibrationsniveau (m/s?)
panding Batteri Vibrationer | Slaglaengde (EN 62841) (EN 62841)
Model .
model pr.minut | tommer (mm)
V,DC tTryk (L) $Effekt (L,) Niveau *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5

1K, = 3dB mdleusikkerhed
$K,,, = 3dB méleusikkerhed

*K = maleusikkerhed (Vibrations) | overensstemmelse med UL STD. 62841-1 og 62841-2-11. ¢ (Ib us

Certificeret til CSA STD. C22.2 Nr. 62841-1 og 62841-2-11. =7

Intertek
A ADVARSEL

4000415
Lyd- og vibrationsveerdier blev malt i overensstemmelse med internationalt anerkendte teststandarder. Brugerens eksponering under
en specifik vaerktgjsanvendelse kan adskille sig fra disse resultater. Derfor bor der d dspecifikke mali til at bed
fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

Montering af klinge

Se figur A pé side 7.

& ADVARSEL

Fjern altid batteripakken fra vaerktgjet, for tilbeh i lleres, af es eller reguleres, eller for der udfgres vedligeholdelse pa dette
vaerktgj eller dets tilbehor.

1. Drej patronhylsteret (B), og hold det.
2. Placer savklingen (A) i klingeholderen (C).
3. Slip patronhylsteret (B).

Justering af Klingefering

Se figur B pa side 7.

& ADVARSEL

Fjern altid batteripakken fra veerktgjet, for tilbehgret installeres, afmonteres eller reguleres, eller for der udfares vedligeholdelse pa dette
vaerktgj eller dets tilbehor.

1. Abn Lasehandtaget (E).

2. FlytKlingefgreren (D) til den @nskede position.

3. Luk Lasehandtaget (E).

Dele og vedligeholdelse
Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Produktspecifikationer: Batteri

Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse batterier anvendes som stremkilde til tradlgse Ingersoll Rand-produkter.
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& ADVARSEL

A ADVARSEL: Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifikationer, der falger med el-vaerktgjet. Hvis ikke
advarslerne og vejledningen folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig reference.

Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljoet eller
forarsage personskade.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 10567840 i vejledningen med batterisikkerhedsinformation.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Produktspecifikationer
Model Kemi Kapacitet (Ah) Vaegt pund (kg.)
BL2022 Lithium-ion 5.0 1.60 (0.73)

Driftstemperaturer

Genopladelige batterier giver den bedste preestation, nar de bruges ved normal stuetemperatur 15°C til 25°C (59°F til 77°F). Et ekstremt varmt eller
koldt batteri kan forhindre eller forstyrre batteriet i at blive opladet eller afladet.

Dele og vedligeholdelse

Etiketter er de eneste dele, der kan udskiftes af brugeren.

Model Advarselsetiketter
BL2022 BL20-99-4 og BL2022-99-AP5
Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Produktspecifikationer: Batterioplader

Produktsikkerhedsinformation

& NDVARSEL
&  FARE

Denne vejledning skal falges ngje for at reducere brandfare eller risikoen for elektrisk sted.

Vigtig sikkerhedsvejledning - gem denne vejledning.

Anvendelsesomrader:
Denne batterioplader er udformet til opladning af Ingersoll Rand-batterier.

& ADVARSEL

Brug kun Ingersoll Rand-opladeren med Ingersoll Rand Li-lon-batterier fra 1Q'*-serien. Brugen af andre batterier eller opladere kan skabe
risiko for brand eller kan fa batteriet til at eksplodere under opladning. Det kan resultere i personskade og ejendomsbeskadigelse.

Opladeren ma ikke serviceres af brugeren. Reparationer ma kun udfgres af et autoriseret Ingersoll Rand-servicecenter. Serviceringer
foretaget af brugeren kan resultere i elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

dul dioi

« I beboelses- forretnings- eller I kan pr forarsage ferens. Dette produkt er ikke beregnet til installation
i beboelsesomrader. | forretnings- og letindustriomrader med tilkobling til det offentlige lysnet, kan det veere pakraevet, at brugeren traeffer
foranstaltninger mhp. at reducere interferensen.

« Dette produkt er ikke beregnet til rejsebrug.

For yderligere information henvises der til formular 10567832 i vejledningen med sikkerhedsinfi ion til batteriopladeren samt formular
10567840 i vejledningen med sikkerhedsinf: ion til batteriet.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com
Produktspecifikationer
Modell Ind ud Batter
odeller ndgan an
gang gang Modelnummer Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BL2022 Li-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- forbundet, 200Q

Instruktioner til batteriopladning
Opladeren skal installeres i nzerheden af en stikkontakt, der er lettilgaengelig.

Oplad ikke batteripakken nar temperaturen er under 0°C (32°F) eller over 45°C (113°F). Oplad nye batteripakker fuldstaendigt inden brug.
Opladningstiden er ca. 60-90 minutter.

Tag opladeren ud af stikkontakten, og fiern batteripakken, nar den ikke er i brug.

Dual Bay-opladeren er i stand til uafhaengig og samtidig opladning af 12V og 20V batterier.
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Opladerens Al
Handling Forhold display 2" | Braendstofmaler
(lyd)
Grgn | Red
Seet opladerenien .
AC-stikkontakt. Strom til (stand-by). o 0] - Q000
Seet batteripakken i opladeren. | Oplader. #0000
Breendstofmaleren angiver opladningstilstanden. ° o - -
Kommunikationsfejl.
Batteriidentifikation/Aflaes fejlen Geniszet batteri. Batteriet kan o ] Lav & Q000
veere defekt.
Starttemperatur.
Opladningen er afbrudt, indtil batteriet er afkelet til en sikker O |[2x%| Lav? Q000
temperatur.
Afbrydelse.
Opladningstiden er overskredet. Batteriet kan vaere defekt. O [3x¥ | lav’ Q000
Temperatur i cyklus.
Opladningen er afbrudt, indtil batteriet er afkglet til en sikker Q 4% % Lav & Q000
temperatur.
Overspzending.
Hojspaending detekteret. Batteriet kan veere defekt. O |Sx¥*| lav7 0000
Overstrgm.
Hoj strom detekteret. Batteriet kan veere defekt. O |6x¥ | Llavs
Opladning udfert. [ ] o Hejr ol
Tag batteripakken ud. Batteripakken fjernet. [ ] Q Hej s

Symboltekst: ¥ Lyn ® Tendt O Slukket

Rutinemeaessig vedligeholdelse

Frakobl opladeren inden rengering. Plastikoverflader ber kun renggres med en let fugtig klud. Hold ventilationsébningerne fri for stev og snavs.
Opladeren ber ikke anvendes med en beskadiget ledning. Udskiftningsledninger og mzerkater kan fas fra det naermeste autoriserede
Ingersoll Rand servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Miljgbeskyttelse

Nar brugstiden for Ingersoll Rand-el-produktet er udlgbet, skal det sendes til genbrug i overensstemmelse med alle gaeldende standarder og regler
(lokale, landsdaekkende, europzeiske, osv.). Forkert bortskaffelse kan skade miljoet.

Symbolidentifikation
<§ —
Returnér affald mhp. Dette produkt ma ikke bortskaffes Produktet indeholder litiumion. Dette produkt ma ikke
genbrug. med almindeligt affald. bortskaffes med almindeligt affald.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversaettelse af den originale vejledning.
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Produktspecifikationer: Sladdl6s karosserisag

Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Den hér sladdl|6sa karosserisdgen ar utformad for att saga i plast, glasfiber, kompositmaterial, aluminium och plat.

/A VARNING: Lis alla sikerh i instrukti illustrationer och specifikationer som levereras tillsammans med detta elverktyg.
Om du inte féljer varningar och instruktioner riskerar du att utsétta dig for elstotar, brand och/eller allvarliga skador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.

Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt sitt. Punktera eller brinn inte batterierna. Olamplig kassering kan skada miljon eller
orsaka personskada.

+ Anvéand endast verktygen med Ingersoll Rand batterier och laddare med lamplig spanning. Att anvdnda n&gra andra batterier kan skapa en
brandfara, personskada eller sakskada.

s 12ddlé

For mer information, se sakerh for sticksagar Form 47559326001, sékerhetsinformation for batteriladdare Form
10567832 och sikerhetsinformation for batteri Form 10567840.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Spénni Ljudniva dB(A) Vibrationsniva (m/s?)
Modell panning Batteri Slag per |Slaglingd tum (EN 62841) (EN 62841)
modell minut (mm)
V, likstrom 1 Tryck (LP) $Effekt (L) Niva *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5
tK,= 3dB matosakerhet
wa_A =3d8 [‘;atﬁsakf;ge ) Uppfyller kraven i UL STD. 62841-1 och 62841-2-11. ¢ €"’ s
= miatosakerhet (Vibrations) certifierad enligt CSA STD. C22.2 Nr. 628411 och 62841211, —e=?_
Intertek
4000415

& VARNING

Varden for ljud och vibrationer har métts upp i enlighet med etablerade inter: der. Anvandarens exponering vid en
viss anvandning av ett verktyg kan skilja sig fran dessa resultat. Darfor bor matningar goras pa plats for att bedoma risken vid den specifika
anvandningen.

Montering av blad

Se figur A pé sidan 7.

& VARNING

Ta alltid bort batteripaketet innan installation eller innan du tar bort eller justerar tillbehor till detta verktyg, eller innan du utfér underhall
pa verktyget eller nagot av dess tillbehor.

1. Vrid chuckhylsan (B) och hall i den.

2. Placera sagbladet (A) i bladhallaren (C).

3. Slapp chuckhylsan (B).

Justering av Bladguide

Se figur B pa sidan 7.

& VARNING

ion eller innan du tar bort eller justerar tillbehor till detta verktyg, eller innan du utfor underhall

Ta alltid bort batteripak innani
pa verktyget eller nagot av dess tillbehor.
1. Oppna L3sspaken (E).

2. Flytta Knivguiden (D) till 6nskad position.
3. Stdng Lasspaken (E).

Delar och underhall
Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.
All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

Produktspecifikationer: Batteri

Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Dessa batterier anvands som stromkalla for Ingersoll Rand s sladdl6sa produkter.

& VARNING

AVARNING: Las alla sékerh i instrukti illustrationer och specifikationer som levereras tillsammans med detta elverktyg.
Om du inte féljer varningar och instruktioner riskerar du att utsétta dig for elstotar, brand och/eller allvarliga skador.
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- Spara alla varningar och instruktioner for framtida referens.

« Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt sitt. Punktera eller brann inte batterierna. Olamplig kassering kan skada miljon eller
orsaka personskada.

For mer information, se informationen for batterisakerhet Form 10567840.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Modell Kemi Kapacitet (Ah) Vikt pund (kg)
BL2022 Litiumjon 5.0 1.60 (0.73)

Drifttemperaturer

Uppladdningsbara batterier har bést prestanda nar de anvands i normal rumstemperatur pa 15°C till 25°C (59°F to 77°F). Om batteriet ar 6verdrivet
varmt eller kallt kan uppladdning eller urladdning férhindras eller avbrytas.

Delar och underhall

Etiketter &r de enda delarna som kan bytas av anvandare.

Modell Varningsetiketter
BL2022 BL20-99-4 och BL2022-99-AP5

All kommunikation hénvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

Produktspecifikationer: Batteriladdare

Produktsdkerhetsinformation

& VARNING

Viktiga sakerhetsinstruktioner - Spara dessa instruktioner.

&  FARA

For att minska riskerna for brand eller elektriska stotar ska féljande instruktioner féljas.

Predvidena uporaba:
Den hér batteriladdaren ar endast @mnad for uppladdning av Ingersoll Rand-batterier.

« Anvénd endast Ingersoll Rand-laddaren med litiumjon-batterier i IQ"**-serien fran Ingersoll Rand. Anvéndning av andra batterier eller
laddare kan skapa fara for brand eller orsaka att batteriet exploderar vid laddning. Detta kan leda till person- eller sakskada.

Anvindaren kan inte utfora service pa laddaren. Reparation far endast utforas pa en av Ingersoll Rand auktoriserad reparationsverkstad.
Service utférd av anvandaren kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

1 en bostadsmiljo, kommersiell eller l&tt industriell miljo kan den orsaka radiostérningar. Den har produkten &r inte avsedd att installeras
i en bostadsmiljo. | en kommersiell och I&tt industriell miljé med anslutning till det allménna elndtet kan det handa att anvandaren maste vidta
atgarder for att reducera storningen.

- Den hér produkten &r inte amnad for anvandning under resa.

For mer information, se sikerhetsinformation for batteriladdare Form 10567832 och sidkerhetsinformation for batteri Form 10567840.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Modeller Ingan Utgan Batteri
gang gang Madell Typ
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BL2022 Li-ion
BCi2o1.Ey|  220-240V AC~50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA, D+/D-
200W, 340VA ansluten, 200Q

Laddningsinstruktioner for batteri
Laddaren ska installeras i narheten av ett lattillgdngligt vagguttag.

Ladda inte batteripaketet nar temperaturen ar lagre an 0°C (32°F) eller hdgre d@n 45°C (113°F). Ladda till fullo nya batterier fére anvéandning.
Laddningstiden ar cirka 60-90 minuter.

Koppla ur laddaren och ta ut batteripaketet nar enheten inte anvands.

Dual Bay-laddaren kan ladda 12V och 20V batterier oberoende och samtidigt.
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Laddarens Larm
Atgard Forhallande display (jud) Batterimitare
Gron | Rod
Anslut laddaren till ett . P
. ° -
vaxelstromsuttag. Strém pa (viloldge) o Q000
Satt i batteripaketet i Laddning. o #0000
laddaren. Batterimataren visar laddningens status. o - -
Kommunikationsfel. .
Batteriidentifiering/Lasningsfel, satt i batteriet igen. Batteriet kan vara defekt. o ° Lag s 0000
Starttemperatur. .
Laddningen avbryts tills det att batteriet har atergatt till en saker temperatur. O |2x%*| Llag?l Q000
Avbrott. .
Laddningen 6verskriden. Batteriet kan vara defekt. O |3x%*| Lligl 0000
Temperatur under cykel. R
Laddningen avbryts tills det att batteriet har atergatt till en saker temperatur. O [4x*| Lligs 0000
Overspanning. .
Ho6g spanning upptackt. Batteriet kan vara defekt. O |5x%| lagr 0000
Overstrom. .
Hog strom upptéckt. Batteriet kan vara defekt. O |6x¥| Lags 0000
Laddning klar. [ Q |Hogldr o000
Ta bort batteripaketet. Batteriet borttaget. L] o Hog &

Forklaring: % Blinkar ® P& O Av

Rutinunderhall

Koppla ur laddaren fran vdgguttaget fére rengéring. Plastytorna fér endast rengéras med en latt fuktad trasa. Hall ventilationséppningarna fria fran
damm och smuts. Laddaren fér inte anvandas med en skadad kabel. Ersattningskablar och etiketter finns tillgéngliga hos din nérmsta, auktoriserade
Ingersoll Rand-servicecenter.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

Miljéskydd

Nér livslangden for Ingersoll Rand s elektriska produkt har forflutit maste det atervinnas i enlighet med alla tillimpbara regler och lagar (lokala,
kommunala, statliga etc.). Olamplig kassering kan skada miljon.

Identifiering av symboler

&S %

Li-ion
Returnera kasserat material for Kassera inte den hdr produkten tillsammans med  Produkten innehaller litiumjon. Kassera inte den har
atervinning. hushallssopor. produkten tillsammans med hushéllssopor.

Originalinstruktionerna dr skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en 6versattning av originalinstruktionerna.
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Produktspesifikasjoner: Tradlgs stikksag

Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Denne tradlgse stikksagen er designet til & skjaere i plast, fiberglass, komposittmateriale, aluminium og blikk.

&\ ADVARSEL

AADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksj illustrasj og spesifikasj som folger med elektroverktoyet. Manglende
etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk sjokk, brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner til senere bruk.

- Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljofare eller
fore til personskade.

« Bruk bare verktoy med Ingersoll Rand batterier med korrekt spenning. Bruk av andre batterier kan utgjere en fare for brann, personskade
eller eiendomsskade.

For ytterligere informasjon henvises det til skj 47559326001 i sikkerhetshandboken til den Tradlgs stikksag, samt skjema 10567832 i

sikkerhetshandboken til batteriladeren og skjema 10567840 i sikkerhetshandboken til batteriet.

Handbgker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

s . Lydniva dB(A) Vibrasjons (m/s?)
penning Batteri Slag per Slaglengde (EN 62841) (EN 62841)
Modell .
modell minutt tommer (mm) R
V,DC t Trykk (LP) $ Effekt (L) Niva *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5

$K,, = 3dB maleusikkerhet
1K, =3dB maleusikkerhet

* K = maleusikkerhet (Vibrasjons) I henhold til UL STD. 62841-1 og 62841-2-11. ¢ (lb us

sertifisert til CSA STD. C22.2 No. 62841-1 og 62841-2-11.

& ADVARSEL

Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasjonalt anerkjente teststandarder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt
bruksomrade for verktoyet kan variere fra disse r Derfor bor pa stedet benyttes for & avgjore farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

Intertek
4000415

Installering av blad

Se figur A pa side 7.

&\ ADVARSEL

Fjern alltid batteriet for installering, fierning eller justering av tilbehor pa dette verktoyet, eller for det utfares vedlikehold pa verktayet
eller tilbehgret.

1. Roter chuckhylsen (B) og hold den.

2. Plasser sagbladet (A) inn i bladholderen (C).

3. Slipp chuckhylsen (B).

Justering av Badfering

Se figur B pé side 7.

&\ ADVARSEL

Fjern alltid batteriet for installering, fierning eller justering av tilbehor pa dette verktoyet, eller for det utfgres vedlikehold pa verktoyet
eller tilbehgoret.

1. Apne Lasehendelen (E).

2. Flytt Bladfereren (D) til ensket posisjon.

3. Lukk Lasehendelen (E).

Reservedeler og vedlikehold
Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utferes av et autorisert servicesenter.

Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Produktspesifikasjoner: Batteri

Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Disse batterier utgjer stremkilden for Ingersoll Rands tradlose produkter.

&\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksj illustrasj og spesifikasj som folger med elektroverktoyet. Manglende

etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk sjokk, brann og/eller alvorlig skade.

« Tavare pa alle advarsler og instruksjoner til senere bruk.

NO-1 TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3
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- Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljofare eller
fore til personskade.

For ytterligere informasjon henvises det til skj 10567840 i handboken med batterisikkerhetsinformasjon.
Handbgker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

Modell Kjemi Kapasitet (Ah) Vekt pund (kg)
BL2022 Litium-ion 5.0 1.60 (0.73)

Driftstemperatsuromrade

Oppladbare batterier yter best nar de er i bruk ved omgivelsestemperatur p& 15°C til 25°C (59°F til 77°F). Et batteri som er for varmt eller for kaldt kan
hindres eller stanses fra a bli ladet eller utladet.

Reservedeler og vedlikehold

Klistremerker er eneste utskiftbare deler.

Modell Advarselsmerker
BL2022 BL20-99-4 og BL2022-99-AP5
Alle kommunikasjoner henvises til neermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Produktspesifikasjoner: Batterilader

Sikkerhetsinformasjon for produktet

& ADVARSEL

Viktige sikkerhetsinstruksjoner - Ta vare pa disse instruksjonene.

&  FARE

For a redusere risikoen for brann eller elektrisk stot, folg disse instruksjonene ngye.

Tiltenkt bruk:
Denne batteriladeren er utformet for a kun lade Ingersoll Rand-batterier.

& ADVARSEL

Bruk kun Ingersoll Rand-laderen med Ingersoll Rand 1Q"*° Series li-ion-batterier. Bruk av andre batterier eller laderenheter kan utgjere en
brannfare eller fa batteriet il 8 sprenges under opplading. Dette kan fore til personskade eller eiendomsskade.

Reparasjon av laderen kan ikke utfores av bruker. Reparasjoner bar bare utfares av et Ingersoll Rand autorisert servicesenter. Service
utfort av bruker kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig personskade.

Produktet kan forarsake radiointerferens i bolig-, kommersielle eller lettindustrielle omrader. Produktet er ikke tiltenkt installasjon i et
boligomréde; i kommersielle eller lettindustrielle omrader med kobling til et offentlig stremverk ma det eventuelt treffes foranstaltninger for &
redusere interferens.

Dette produktet er ikke ment & brukes av reisende.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 10567832 i sikkerhetshandboken til batterilad: h samt skjema 10567840 i
sikkerhetshandboken til batteriet.
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

Batteri
Modeller Inngang Utgang Modelinummer Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
sc1oa1Ey|  220-240VAC~50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA, BL2022 trien
200W, 340VA D+/D-Tilkoblet med, 200Q

Instruksjoner for batteriopplading
Laderen skal veere i naerheten av en stikkontakt som er lett tilgjengelig.

Batteripakken skal ikke lades opp nar temperaturen er under 0°C (32°F) eller over 45°C (113°F). Lad nye batteripakker helt opp for de tas i bruk.
Oppladingstiden er ca. 60-90 minutter.

Koble fra laderen og flern batteriet nar den ikke brukes.

Dual Bay Charger er i stand til uavhengig og samtidig lading av 12V og 20V batterier.
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Laderdisplay | Alarm
Groen | Red (lyd)

Handling Forhold Ladningsmaler

Sett ladereninniet

vekselstromsuttak. Strom pa (standby). [ @] - Q000
Sett batteripakken inn  |Lader opp. ° o #0000
i laderen. Ladningsmaleren viser fremdrift. ) -
Kommunikasjonssvikt.
Gjenkjenning av batteri/Leserfeil - sett batteriet i p& nytt. Batteriet kan veere o [ Lav & Q000
odelagt.
Startstemperatur. o Ix¥ | lav s 0000

Opplading stoppet inntil batteriet har returnert til en forsvarlig temperatur.

Stopp.

For hey opplading. Batteriet kan vaere defekt. Q 3x¥ | lavs QOO0

Syklustemperatur.

Opplading stoppet inntil batteriet har returnert til en forsvarlig temperatur. o Ax¥ | Llav 7 0000

Overspenning.

Hey spenning registrert. Batteriet kan vaere defekt. o Sx¥ | LavJ 0000

Overstrgm.

Hoy strem registrert. Batteriet kan veere defekt. o 6x% | lav /] 0000

Opplading ferdig. (] O |Heylor o000
Ta ut batteripakken. Batteripakke fjernet. ° Q Hoy & —

Symbolforklaring: % Blink ® P& O Av

Rutinemessig vedlikehold

Trekk ut laderen for rengjoring. Plastoverflater bor kun rengjores med en fuktig klut. Serg for at luftventilene er rene og stevfrie. Laderenheten ma
ikke brukes med skadd kabel. Erstatningsledninger og -kabler er tilgjengelig pa naermeste autoriserte Ingersoll Rand servicesenter.

Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Miljgbeskyttelse

Et gammelt Ingersoll Rand kraftprodukt skal gjenvinnes i henhold til gjeldende standarder og regelverk (lokale og statlige). Feilavhending kan
utgjere en miljofare.

Symbolidentifikasjon
@I@ — Li-ion
Returner avfallsmateriale for Kast ikke produktet sammen med Produktet inneholder litium-ion.
gjenvinning. husholdningsavfall. Kast ikke produktet sammen med husholdningsavfall.

De originale instruksjonene er p& engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
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Tuote-erittely: Johdoton puukkosaha

Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:
Tama johdoton puukkosaha on tarkoitettu muovin, lasikuidun, komposiittimateriaalien, alumiinin ja metallilevyjen leikkaamiseen.

& VAROITUS

/A VAROITUS: Lue kaikki taman voimatyokalun mukana tulevat varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Varoitusten ja ohjeiden
laiminlyonti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen. Sdilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa kayttoa varten.

i akut vastuullisella tavalla. Al lavisti tai polta akkuja. Vaara havitystapa voi vaarantaa ympariston tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

- Kayta tyokaluja vain Ingersoll Randin akuilla ja laturilla, joissa on oikea jannite. Jonkun muun akun kaytto saattaa aiheuttaa tulipalon,
henkil6- tai omaisuusvahinkojen vaaran.

Lisatietoja on Johdoton puukkosaha 47559326001, urin valli I kk 10567832 ja akun valli | ki
10567840.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Tuotteen Tekniset Tiedot

Jinnite Melutaso dB(A) Varind (m/s?)
Malli Alkun malli Isk\f;en méérd Iskun pituus (EN 62841) (EN 62841)
minuutissa tuumaa (mm)
V,DC 1 Paine (Lp) $Teho (L,) Taso *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5
1K _, = 3dB mittauksen epavarmuus
PA _ . k - ™
wa_A ;fth T'ttna“ fi"renfa"a'(v.‘,‘r‘i’;.,) Noudattaa UL-standardeja. 62841-1 n ja 62841-2-11. ¢ (“l s
= mittauksen epavarmuus {Varina hyvaksytty CSA-normin mukaiseksi. C22.2 No. 62841-1 n ja 62841-2-11,  —w=?_
Intertek
4000415
& VAROITUS
Aénen ja tardhtelyn arvot mitattiin kayttéen | invalisesti tuja testinormeja. Kdyttajan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa
voi erota naista tuloksista. Siksi pitdisi kayttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn Ilul vaaratason méérittelya varten.
Terdn asentaminen
Katso kuvaa A sivulla 7.
& VAROITUS
Poista akku aina ennen varusteen p ista tai sadatamista tai ennen minkaan huol i pit suorittamista tille
tyokalulle tai millekdan varusteelle.
1. Pyoritd istukkaholkkia (B) ja pida siita kiinni.
2. Aseta sahantera (A) teranpidikkeeseen (C).
3. Vapauta istukkaholkki (B).
Teran Ohjain saato
Katso kuvaa B sivulla 7.
& VAROITUS
Poista akku aina ennen varusteen p ista tai sadatamista tai ennen minkaan huol i pit suorittamista télle

tyokalulle tai millekdan varusteelle.

1. Avaa Lukitusvipu (E).

2. Siirrd Terdopas (D) toivottuun asentoon.
3. Sulje Lukitusvipu (E).

Osat ja huolto
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Rand in toimiston tai jakelijan kanssa.

Tuote-erittely: Akku

Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:
Naita akkuja kdytetaan Ingersoll Rand in johdottomien tuotteiden virtalahteena.

& VAROITUS

/A VAROITUS: Lue kaikki taman voimatydkalun mukana tulevat varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Varoitusten ja ohjeiden
laiminlyonti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

- Sailyta kaikki itukset ja ohjeet my6hempaa kayttoa varten.
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- Kierrata tai havita akut vastuullisella tavalla. Al |avist tai polta akkuja. Vaara havitystapa voi vaarantaa ympériston tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

Lisatietoja on akkujen turvallisuustietojen | ki 10567840.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Tuotteen Erittelyt

Malli Kemia Varautumiskyky (Ah) | Paino paunaa (kg)
BL2022 Litiumioni 5.0 1.60 (0.73)

Toimintalampétilat

Ladattavat akut toimivat parhaiten, kun niitd kdytetdan 15°C - 25°C (59°F - 77°F) asteen normaalissa huoneenlampétilassa. Liian kuumassa tai kylméssa
akun lataus tai varauksen vapautuminen saattaa keskeytya.

Osat ja huolto
Etiketit ovat ainut osa, jonka kdyttaja voi vaihtaa itse.
Malli Varoitusmerkit
BL2022 BL20-99-4 n ja BL2022-99-AP5

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Rand in toimiston tai jakelijan kanssa.

Tuote-erittely: Akkulaturi

Tietoja tuoteturvallisuudesta

& VAROITUS

Noudata ndita ohjeita huolellisesti vihentaiksesi tulipalon tai sahkoiskun vaaraa.

Térkeita turvallisuusohjeita - sdilytd ndma ohjeet.

Kayttotarkoitus:
Tama akkulaturi on tarkoitettu Ingersoll Rand in akkujen lataamiseen.

& VAROITUS

« Kayta Ingersoll Rand -akkulaturia ainoastaan Ingersoll Rand 1Q"*° -sarjan Li-lon -akkujen kanssa. Muiden akkujen kayttdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran tai voi aiheuttaa akun halkeamisen lataamisen aikana. Tuloksena voi olla henkil6- tai omaisuusvahinkoja.

Laturi ei ole kdyttdjan huollettavissa. Vain Ingersoll Rand in valtuuttama huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua.
Kéyttdjan tekemdn huollon seurauksena voi olla séhkaisku, tulipalo ja/tai vammautuminen.

™

Se voi aiheuttaa j héiriota asuinympaéristossd, kaupallisessa ymparistossa tai kevyessa teollisessa ymparistossa. Tata
tuotetta ei ole tarkoitettu asennettavaksi asuinymparistoon. Kaupallisessa ja kevyessa teollisessa ymparistossa, jossa on kytkentd julkiseen
sahkoverkkoon, kéyttajan on ehka ryhdyttava toimiin hairididen vahentdmiseksi.

- Tatd tuotetta ei ole tarkoitettu matkustajien kdyttoon.
Lisatietoja on akkul in turvalli ietojen lomakkeessa 10567832 ja akkujen turvallisuustietojen | kk 10567840.

Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Tuotteen tekniset tiedot

Battery
Mallit Tulo Léhto
Mallinumero Tyyppi
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BL2022 Li-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- liitetty, 200Q

Akun latausohjeet
Laturi on asennettava helposti saatavilla olevan seindrasian lhelle.

Al4 lataa akkua, kun lampétila on alle 0°C (32°F) tai yli 45°C (113°F). Lataa uudet akut tiyteen ennen kayttoa.
Latausaika on noin 60-90 minuuttia.

Ota laturi pois pistorasiasta ja irrota akkuyksikko séilytyksen ajaksi.

Kaksoislaturi pystyy lataamaan itsendisesti ja samanaikaisesti 12V: n ja 20V: n akut.
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Laaduri ndidik 3
Toi pid. Olosuhd Hi!ytys Varausmittari
Vihres | Punainen | (&éni)
KY‘ke IaFurl n Virta paalla (valmiustila). ° o} - 0000
pistorasiaan.
Aseta akkuyksikkd |Lataaminen. ° (o) *000
laturiin. Varausmittari osoittaa lataustason. j =
Tiedonsiirtovirhe.
[ ]
Akun tunnistus/Lukemavirhe Aseta akku uudelleen. Akku voi olla viallinen. Q Matala 7 QOO0
Lampéatila alussa.
Lataus on taukotilassa, kunnes akku on palautunut turvalliseen lampatilaan. o 2x % Matala s QOO0
Aikakatkaisu.
Lataus ylitetty. Akku voi olla viallinen. © Sx¥ | Matala 7| Q000
Jaksonaikainen lampatila.
Lataus on taukotilassa, kunnes akku on palautunut turvalliseen lampétilaan. Q ax % Matala - QOO0
Ylijannite.
Suuri jannite havaittu. Akku voi olla viallinen. © Sx¥ Matala 7 Q000
Ylivirta.
Suuri virta havaittu. Akku voi olla viallinen. © Ox* Matala 7 000
Lataus valmis. ° o Suuri s it
Irrota akku. Akku poistettu. L Q Suuri &

Selite: % Vilkkuu ® P&alla O Pois

Saanndllinen huolto

Irrota laturi pistorasiasta ennen puhdistusta. Muovipintojen puhdistukseen saa kdyttaa vain hiukan kosteaa liinaa. Pidd ilmanvaihtoaukot puhtaina
polysta ja liasta. Laturia ei saa kdyttaa vaurioituneella virtajohdolla. Vaihtojohtoja ja -kaapeleita voi ostaa ldhimmasté valtuutetusta Ingersoll Rand
-palvelupisteesta.

Hoida viestinta lahimman Ingersoll Rand in toimiston tai jakelijan kanssa.

Ympériston suojelu

Kun Ingersoll Rand in sdahkotuotteen kayttoikd on ohi, se on kierratettdava voimassa olevien standardien ja saddosten mukaisesti (paikalliset,
osavaltikohtaiset, maakohtaiset jne.). Vaara havitystapa voi vahingoittaa ymparista.

Symbolin Tunniste
<§ — n
L e Al4 havita tata tuotetta kotitalousjitteen Tuote siséltaa litiumionia. Al havita tita tuotetta
Palauta jatemateriaali kierratettavaksi. .
mukana. kotitalousjatteen mukana.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kdannoksia.
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Especificagdes do Produto: Serra sabre sem fios

Informacgoes de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:
Esta Serra sabre sem fios foi concebida para cortar plastico, fibra de vidro, materiais compostos, aluminio e folha de metal.

& AVISO: Leia todos os avisos de seguranga, instrugoes, ilustragdes e especificacoes fornecidos com esta ferramenta elétrica. O nao
cumprimento dos avisos e das instrugoes pode resultar em choques eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves. Conserve todos os Avisos e
instrugoes para futura referéncia.

- Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminagao incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

« Utilize exclusi Fer com o carregador de baterias e as baterias da Ingersoll Rand com a tensao adequada. A utilizacao de
outras baterias pode dar azo a riscos de incéndio, lesdes ou danos materiais.

Para obter informacées adicionais, consulte o manual com as informagdes de seguranca da serra sem fios de movimento alternado, com a
47559326001, o manual com as informagdes de seguranca do carregador da bateria, com a 10567832, e o manual com as informagdes de
seguranga da bateria, com 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especifica¢oes do Produto

Tensa Nivel de Ruido dB(A) Vibrag¢ées (m/s?)
I ensao Modelo |Pulsagdes por| Comprimento da (EN 62841) (EN 62841)
da bateria minuto pulsa¢ao em. (mm) - . B
V, CC 1 Pressao (Lp) + Poténcia (Lw) Nivel *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 15
1K, = Incerteza de medida 3dB
#K,, = Incerteza de medida 3dB Em conformidade com a 62841-1 e 62841-2-11. (l"l s
Incerteza de medida K (Vibracdes) certificado para CSA STD. C22.2 N.262841-1 e 62841211,  —=?_
Intertek
4000415

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhecidas a nivel internacional. A exposicao relativamente
ao utilizador numa aplicagao de ferramenta especifica pode divergir destes Itados. Por c i deve proceder-se a medigoes no
local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplica¢ao especifica.

Instalacdo da lamina

Consulte a figura A na pagina 7.

A Ao

Remova sempre a bateria antes de i r ou ajustar I acessorio nesta ferr ou antes de realizar qualquer trabalho

de ¢do na ouem ac io.

1. Rode a manga de mandril (B) e segure-a.
2. Coloque a lamina da serra (A) no suporte da lamina (C).
3. Solte a manga de mandril (B).

Ajuste da Guia da Lamina

Consulte a figura B na pagina 7.

A Ao

Remova sempre a bateria antes de i r ou ajustar acessorio nesta ferr ou antes de realizar qualquer trabalho

de caona ouemgq aci io.

1. Abraa Alavanca de Trava (E).
2. Mova o Guia da Lamina (D) para a posigdo desejada.
3. Feche a Alavanca de Trava (E).

Pecas e Manutengao
A reparagao e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Especificagoes do Produto: Bateria

Informacoes de Seguranca do Produto

Utilizacao Prevista:
Estas baterias sdo utilizadas como fonte de alimentacéo para os Produtos Sem Fios Ingersoll Rand.

AVISO

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificacoes fornecidos com esta ferramenta elétrica. O ndo
cumprimento dos avisos e das instrugoes.
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« Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminacao incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

« Conserve todos os Avisos e instrugdes para futura referéncia.

had I

Para obter informagdes mais d C o | de informagées de seguranca da bateria, com a referéncia 10567840.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especifica¢des do Produto

Modelo Quimica Capacidade (Ah) Peso Ib (kg)
BL2022 ldo Litio 5.0 1.60 (0.73)

Temperaturas de Funcionamento

Pilhas recarregaveis tém um melhor desempenho quando sao operadas a uma temperatura ambiente normal de 15°C a 25°C (59°F a 77°F). Uma
bateria excessivamente quente ou fria pode impedir ou interromper o carregamento da bateria ou descarrega-la.

Pecas e Manutencao

As etiquetas sao as Unicas Pecas Substituiveis pelo utilizador.

Modelo Etiqueta de Adverténcia
BL2022 BL20-99-4 e BL2022-99-AP5

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Especifica¢des do Produto: Carregador de baterias

Instrugées de seguranga importantes - Guarde estas instrugoes.

& PERIGO

Para reduzir os riscos de incéndio ou de choque eléctrico, cumpra estas instrugoes com cuidado.

Informacées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:
Este Carregador de Baterias foi concebido para o carregamento de baterias da Ingersoll Rand.

« Use apenas carregadores Ingersoll Rand com baterias Ingersoll Rand da Série Li-lon 1Q"%°. A utilizagcdo de outras baterias ou de outros
carregadores pode dar azo a risco de incéndio ou pode provocar o rebentamento da bateria quando esté a ser carregada. Podem ocorrer lesées
pessoais ou danos materiais.

« O carregador de baterias nao pode ser reparado pelo utilizador. A sua reparacéo s6 deve ser levada a cabo por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado da Ingersoll Rand. Uma reparacao efectuada pelo utilizador pode dar origem a choques eléctricos, incéndios e/ou lesdes
pessoais graves.

+ Num ambiente residencial, comercial ou pouco industrial podera provocar interferéncias de radio. Este produto nédo se destina a ser
instalado num ambiente residencial; num ambiente comercial e pouco industrial com ligagédo eléctrica publica, o utilizador podera ter de tomar
medidas para reduzir a interferéncia.

- Este produto néo esta destinado para ser usado por viajantes.

had I

Para obter informagées mais d C o | com as informacgdes de seguranca do Carregador de Baterias, com a referéncia
10567832 e 0 manual com as informagées de seguranca da Bateria, com a referéncia 10567840.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especifica¢es do Produto

Bateria
Modelos Entrada saida

Numero do Modelo Type

BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)

200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BL2022 Li-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- Ligado, 200Q

Instrugées de Carregamento da Bateria
O carregador deve ser instalado préximo de uma tomada que seja facilmente acessivel.

Nunca carregue o conjunto de baterias quando a temperatura for inferior a 0°C (32°F) ou superior a 45°C (113°F). Carregue completamente os
conjuntos de baterias novos antes de os utilizar pela primeira vez.

A bateria demora cerca de 60-90 minutos a ficar carregada.

Desligue o carregador e retire a bateria quando néo estiverem em uso.

O carregador de compartimento duplo é capaz de carregar de forma independente e simultanea baterias de 12V e 20V.
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Visor do

Acgao Condicao Carregador
Verde| Vermelho

Alarme | Indicador
(Som) | deCarga

Ligue o carregador

auma tomada Ligado (em stand-by). o o - Q000
de CA.

Inserir o Fonjunto A carregar. N o ) #0000
de bateria no O indicador de carga indica o estado da carga. -
carregador.

Falha de comunicacéo.

° ;
Identificacao Bateria/Ler a Falha Reinserir a Bateria. A bateria pode estar com defeito. o BaixoJ| OO0QO

Temperatura inicial.

Carregamento interrompido até a bateria ter atingido uma temperatura segura. Q 2x % BaixoJ| QOO0

Tempo de carregamento esgotado.

O tempo definido para o carregamento esgotou-se. A bateria pode estar defeituosa. o 3x% BaixoJ| OOOQO

Temperatura durante o ciclo

Carregamento interrompido até a bateria ter atingido uma temperatura segura. o AxH BaixoJ| OOOO

Sobretensao .
Foi detectada uma tensao alta. A bateria pode estar defeituosa. o 5x % BaixoJ| OO0QO

Sobrecorrente

Foi detectada uma corrente alta. A bateria pode estar defeituosa. Q 6x ¥ BaixoJ'| QOO0

Carregamento concluido. [ ] o Elje‘\:\a?o (XX 1]
Removelj 0 conjunto Bateria de pilhas removida. (] o) Eleva- -
de baterias. doJ

Legenda: ¥ Apiscar ® Aceso QO Apagado

Manutencao de Rotina

Desligue o carregador antes de limpar. As superficies plasticas devem ser limpas apenas com um pano ligeiramente himido. Mantenha as aberturas
de ventilagdo limpas, sem pé nem residuos. Se o cabo de alimentacao do carregador estiver danificado, o carregador ndo pode ser utilizado. Cabos e
etiquetas de substituicao estao disponiveis no Centro de Servico da Ingersoll Rand autorizado, mais préximo.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Proteccao do Ambiente

Quando a vida (til de um produto eléctrico da Ingersoll Rand chega ao fim, ele tem de ser reciclado de acordo com todas as normas e os regulamentos
aplicaveis (locais, estaduais, nacionais, federais, etc.). Se a bateria for deitada fora de modo incorrecto pode prejudicar o ambiente.

Identificagdao dos Simbolos

&S E

Li-ion
. Nao juntar este produto ao lixo Este produto contém ides de litio.
Devolver para reciclagem. - . N .
domeéstico. Nao juntar este produto ao lixo doméstico.

As instrugdes originais estdo redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.
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MNMpodiaypaég mpoiovrtog: Imabocéya pmarapiag

MAnpog@opisg ac@aleiag mpoidovtog

Mpoopi{6pevn xprion:
Auth n omaBooéya pmatapiog éXel OXESIAOTEL yia KOTTH TAACTIKWY, QAIUTTEPYKAAG, CUVBETIKWY UAIKWY, AAOUHIVIOU KAl HETOAMKWY ENACHATWV.

& NPOEIAONOIHZH

/\ NPOEIAONOHEH: Awapaote 6Aeg TIg TPOEIS | CPalEi Snyieg, 1KOVEC Kal TPoSiaypagEG ou MAPEXOVTAL UE TO CUYKEKPIME
NAeKTpIKS epyaleio. H un Tripnon twv nposléonmnoswv Kal Twv oénvlwv umopei va odnynoet og nAektpomAnéia, mupkayld kai/fy cofapd TpauuaTiopo.
AmoBnKeVoTe OAEC TIG MPOEIGOTOITEIG KAl TIC 08NyiEC yia HENOVTIKA avagopd.

®DpovtioTe yia TNV KAT@AANAn avakUkAwaen 1j $1a0gon Twv pratapiwv. Mnv Tpundre Kat unv Kaite Ti¢ pratapieq. H esahpévn d1abeon
evOéxeTal va BEoel o€ Kivouvo To TTEPIBANNOV 1} va TTPOKANECEL TPOAUHATIOUO.

- Xpnow ite Ta epyaleia povo pe prratapieg Kat PopTioTéC KAaTaAANANG Taong Tng Ingersoll Rand. H xprjon omoloudrmote dA\ou tumou
HmaTaplwy pmopei va npom)\éosl KivOUVO QWTIAC, TPAUUATIOHOU ) UAIKEG {NUIEG.

Nanep OTEPEG MANPOPOPIEC, avaTpiETe aTo évTumo 47559326001 'rou £yXeIp18iov ac@aleiag MPoidVTWV yia acUppata maAvSpopiKa
np1dvIa, oTo £vrumo 10567832 Tou eyxeipidi: Anpoop @algiag yla gpopTioTH pratapiag kot oo évrumo 10567840 Tou eyxeipidiov
TANPOPOPIWV ad@alsiag yia prartapieg.

AAYN eyxelpdiwy pmopei va yivel amé tnv nAektpovikn SievBuvon ingersollrand.com

Npodiaypagég Mpoidvtog

Tao Hxntikn Z1a6pun dB(A) Kpadaopwv (m/s?)
Movtého n Movtédo |Awadpopéc ava Mrkog Stadpoprig| (EN 62841) (EN 62841)
pmatapiag Aento in. (mm)
V, DC 1 Migon (Lp) #loxug (Lw) I1aéun *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5
tK,, =3dB aBsBm('?Tm'a uélrpnom € b
+K,, = 3dB apeBaidtnta pétpnong SUUU6P@WON e UL STD. 62841-1 kat 62841-2-11. ¢ s
* K= aBePadtnta pétpnong (kpadaopwv) moTomnoinon pe to CSA STD. €22.2 Ap. 62841-1 kai 62841-2-11. Im:rtek
4000415
& NPOEIAOMOIHEH
Ot TIpEG 10V Kat Soviy, HETPRON| O€ GUPNOPYPWON pE S1E6VWG avayvwpiopéva mpotuna Sokipwv. H £&kBeon yia To XprioTn ot pia
GUYKEKPIMEVN EQAPHOYN EPYaAE] pnopsl va Sla@Epel amd auTd Ta amoTeAEopATA. ZUVENWG, TIPETTEL VA XPNOIHOTIOIOUVTAL ETTi TOTTOU
HETPR yta tov KaBopiopd Tov 50 oTNV eV AGYyw EQappoyH.

TomoBétnon Aemidwv

Avatpé€te otny Eikova A otn oehida 7.

A NPOEIAONOIHEH

Mptv ané tnv TomoBétnon, Tnv apaipeon 1y Tnv np pHoyn dnmote e§apTHNATOC G AUTO TO Epyaleio 1 TPV amo TNV eKTéAEon
OmMolaGSTIOTE EPYAciag CUVTHPNONG GE AUTO TO £pYalEio 1) o€ dnnote e§aptnpa, a@aipeite mavra tnv pmatapia.

1. TEPIOTPEYPTE TO XITWVIO TOU TOOK (B) Kal CUYKPATHOTE TO.
2. TomoBetriote T Aemida mploviov (A) otn Brikn Aemidag (C).
3. EAeuBepWOTE TO XITWVIO TOU TOOK (B).

PUBpIoN O8Nnyd¢ Aemidag

Avatpé€te otnv Eikova B otn oghida 7.

A NPOEIAOMNOIHEH

Mpwv and tnv TomoB£tnon, Tnv apaipeon fj Tnv np pHoyn dnnote e§aptiparog o uuro 7o gpyaleio ) TPV and TV ektéAeon
OmolaoSTTOTE EPYaciag CUVTHPNONG GE AUTO TO EpYaleEio 1) o€ dnnote e§aptnpa, a@aipeite mavra tnv pmarapia.

1. Avoi&te 1o Xelplotipto Khetdwuatog (E).
2. Metakviiote Tov 0O8nyo Aemidag (D) otnv emBupntr B€on.
3. Kheiote 10 Xelpiotripto Kheldwpatog (E).

E§apTiipata Kat cuvtiipnon
H emokeur| kat cuvTrpnon Twv epyaleiwv Mpémel va Sievepyeital amod e§ouatodotnpévo Kévipo ZépPic.

lNa emkowvwvia, aneuBuvBOeite oTo MANCIECTEPO Ypapeio 1) Stavopéa tng Ingersoll Rand.

Mpodiaypapég mpoidvrog: Mmatapia

MAnpo@opisg ac@aleiag mpoidovrog

Mpoopi{opevn xprion:
O1 pmatapieg auTéG XpnaotpomotouvTal we myn 1oxXV0oE yla Ta mpoidvta pnatapiag ¢ Ingersoll Rand.

& NPOEIAOMNOIHEH
mov £XOVTaI LIE TO GUY

1afaote OAEG TIC MPOEISOMOINOELG ACPANEiag, 0dnyiec, EIKOVEG Kal TP Yp c P
A MPOEIAOMNO'HZH: A O\ 1 A 1 ) 3
NAeKTPIKS epyaleio. H un Tpnon Twv mpo&eldomoloewy Kat Twv odnylwv pmopei va odnyroel oe n)\EKTpon)\n&a TIUPKay!d Ka/ry coapd TpauUaTIopo.
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ArroO:

. 1KeVoTE OAeg TG Mp

5

Kal TG 08nyieg yia peANOVTIKR avag@opd.

« OpovTioTe yia TNV KatdAAnAn UKAwon 1 §1a0gon TWV prratapiwv. Mnv TPUTTATE KAl UNV KaiTe Ti§ pmatapie. H eapalpévn Sidbeon
evbéxetal va BEoel o Kivouvo To TTEPIBANNOV 1} VA TIPOKAAETEL TPAUMATIOHO.

Nna oTepeg MAnpoopieg, avatpéEre oto ‘Evrumo 10567840 tou EyxeipiSiov MAnpogopiiv Acpaleiag Mmatapiwv.
Aqyn svxslplélwv Umopei va yivel amo v nAektpovikn SievBuvon ingersollrand.com

MNpodiaypagég Npoidvtog

MovTtého Xnpeia Xwpntikétnta (Ah) Bapog Ib (kg)
BL2022 Mrmatapia 16vtwy AiBiou 5.0 1.60 (0.73)

Ogppokpacia Aertovpyiag

Ot emavagopTI{OHEVEC pumaTapieg €xouv Tn péylotn amddoon dtav Aeltoupyouv o€ kavovikr Beppokpacia dwpatiouv 15°C éwg 25°C (59°F éwg 77°F).
Mia uniepBolikd {eoTr) iy KpLA pmatapia PMOPEL va amoTPEPEL 1 va SIAKOWEL T GOPTION i} TNV EKPOPTION TG HIaTapiag.

E§aptiipata kat cuvtiipnon

O1 ETIKETEG GUVIOTOUV Ta POVa €PN TTOU EMSEEXOVTAL AVTIKATACTAONG A6 TO XPHOTN.

MovTtélho Mpo&domoiNTIKEG ETIKETEG
BL2022 BL20-99-4 kat BL2022-99-AP5
lNa emKovwvia, ameubuvOeite oTo MANCIECTEPO Ypageio 1y Stavopéa Tne Ingersoll Rand.

Npodiaypapég mpoiovrog: DopTICTAG pratapiag

& NPOEIAOMOIHZH

MAnpo@opieg acpalelag mpoiovrog

Inpavtikég odnyieg acpaleiag - OnKeVOTE AUTECG TIG 08N YieC.
MNa va pEIWCETE TOV Kiviuvo upKaytdag i nAektpomAnéiag, AouvBrote mp TIKG AUTEG TIG 08NyieC.
Mpoopi{épevn xpron:

Autog o DopTioTric Mratapiiv éxel oxedlaoTei yia n gopTion Ingersoll Rand pmatapiiv povo.

& NPOEIAOMOIHZH

Na xpnoiponoisite pévo Ingersoll Rand @poptioTh pe pnarapisg Li-ion tng. Ingersoll Rand Z&ipdg 1Q2°. H xprjon GANou TOmou pmatapiav
1] QOPTIOTWV UMOPEL VA TIPOKAAEDEL KIVOUVO PWTIAG, TPAUHATIOHOU 1 TV €Kpn&n TNG umatapiag Katda tn Sidpkela Tng goptiong. Evééxetat va
TIPOKANBEl TPAUHATIONAG 1) UNIKEG {NMIEG.

0 @opTIoTI SV EMSEXETAN CUVTHPNGN amd To XPrioTn. H emokevun Ba mpénel va mpayparomotsital povo ané e§ovciodotnpévo KEvtpo
o£pPig tng Ingersoll Rand. Av yivel 0épig amd To Xpriotn svés’xsral TIPoKANBei NAekTpomAngia, Wi ry/Kat 6oBapdg TPAUHATIONOG.

5 Bolé

«  Z& KAOTOIKNMEVEG I} EUTTOPIKE PIOXEG KAl OF TTEPIOXEG €N 4G Bropnyxaviag evaéxetal va mpokahé penP To mpoiév
auTo Sev MpoopileTal yia EYKATACTACN OF KATOIKNMEVES nsploxec Y€ EPTOPIKEG TIEPIOXEG 1) TIEPIOKEC ENAPPAC Blounxawac TIou cuvS£ovTal HE TO
Snuoolo SiKTUO TAPOXIG PEVHATOC, O XPHOTNG EVOEXKETAL VA XPEIAOTE! va AABEL LETPA YIa TN HEIWON TwV TTAPEUBOAWY.

« AuTO To poi6v Sev mpoopileTal yia Xprion and TafISiwTeC.

MNa nep1oodTepeg MAnpoopisg, avatpéfre oo évrumo 10567832 Tou eyxeipidil 1POPOPIW @AAEIag yla QopTIoTEG pmatapiag Kat
7o évtumo 10567840 Tou eyxelp18iov mMANPoYopIwV acpaleiag yia prarapieg.
AN eyxelp1Siwv pmopei va yivel améd v nAektpovikn SievBuvon ingersollrand.com

Mpodiaypagég mpoidvrog

Mnatapia
Movréha Eioodoc Egodoc Ap1Bpo¢ Movtédov oupmAéKTn
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA, BL2022 trien
200W, 340VA D+/D- $0v8eon, 200Q

08nyieg yia T 96pTIoN TNG pratapiag

O POPTIOTHG IPETEL VA £yKATAOTAOE( KOVTA O€ Tpila mou gival EVKOAA TIPOGRACIUN.

Mn @oprtiCete To MakETo prmatapiwv av n Beppokpacia ival kdtw amd 0°C (32°F)  mavw amdé 45°C (113°F). DoptioTte MAjpwg Ta véa TAKETa
UITATApUWV TPV TA XPNOIUOTIOIOETE.

0 Xpovoc popTIoNG gival mepimov 60-90 Aentd.

ATIOOUVOECTE TO QOPTIOTH Kal APaIPECTE TN CUOKELAGIA TNG prmatapiag dtav Sev xpnotpomoleital.

O @opTIoTAG SIMARG GYPNE gival IKavOg yla aveEApTNTN Kat TAUTOXPOVN QOPTION prataptwv 12V kat 20V.
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‘Evbei§n @opTioth| Tuvayepuog| Asiktng

Evépyela Kataotaon (ixo<) @6pTIONG
Mpaocivn | Kékkivn

SuvdéoTe T0

popTioth o€ Tipi{a | Evepyomoinon (avapovi). ] ] - Q000

AC.

TonoBetote 0 | DépTION. ° o #0000

TIAKETO prmataptwyv | O SeiKTNG POPTIONG UTTOSEIKVUEL KATACTACH QOPTIONG. - -

OTO POPTIOTH.

Amotuyia emKovwviag.
Avayvwplon Mratapiag/Avayvwon Zeaiuatog Emavatonofetriote pmatapia. H Q [ ] Xapnhég & | QOO0
pmatapia Pmopei va givat ENATTWHATIKN.

Apxikn Ogppokpacia.

Mavon edpTIong péxpL n Beppokpacia NG pmatapiag va YTacel oe ac@alr emimedal. o 2x % | Xaunhéc J| OOQO

Q€N Xp6vou avapovic.

YnépBaon xpovou eépTionG. H prmatapia prmopei va ivatl ENATTWHATIKY. o 3x% | Xaunhée 7| QOO0

Py

pHOKpaocia Katd Tn Siap TOU

Mavon edpTIoNnG péxpL n Beppokpacia NG umatapiag va TAacel oe ac@alr emimedal. o 4x¥ | Xapnog 7| QOO0

Ynéptaon.

Avixveuon upnAig tdong. H prmatapia pmopei va givatl ENaTTwHATIKN.
Ynepévtacn pevpATOG.

Avixveuon upnAig évtaong pevpaTtoc. H pmatapia pmopei va givat ENaTTwHATIKN.

o 5x % | XapnAog & | QOO0

o 6x % | XaunAog & | QOO0

Yynhog

Pl (XX 1]

H @o6pTion oAokAnpwOnKke. (] o

ApalpéoTe T0 Makéto prmatapiwv mov

TIAKETO UMOTaAPLOV.| éXEl apalpeDEi. ° o Ygnrocr

Ynépvnpa: ¥ Avapoounopa @ Evepyomoinon O  Amevepyoroinon

ZuvTiipnon poutivag

ATIOGUVOETETE TO POPTIOTH TIPLV A6 TOV KABAPIoHO. Ot TAAOTIKEG EMPAVELEG TIPETIEL va kaBapilovTat Hovo pe éva ENappwe Bpeypévo mavi.
Alatnpeite TI¢ Bupideg e§agpiopou kabapég, xwpic okovn Kat akabapoiec.

O @opTIoTr¢ Sev Ba PEMEL va XPNOIMOTIOLEITE av TO KAAWSI0 €xel uTTooTEl PBOPA. KaAwSIa avVTIKATACTAONG KAl ETIKETEG Eival S1abéoipeg 0To
mAnotéotepo e§ouatodotnpévo Kévtpo ESumnpétnong tng Ingersoll Rand.

la emkovwvia, ameuBuvbeite oTo MAnciéoTtepo ypageio ry Stavopéa tne Ingersoll Rand.

NepiBallovtoloyiKi Tpootacia

‘Otav A&t n Sidpketa {wrig Tou, To NAEKTPIKS TTPoiov TG Ingersoll Rand mpémel va avakuKAWVETAL CUPPWVA HE TA IOXUOVTA TTPATUTTA Kalt
KavoVIOHOUG (TOTTIKOUG, KPATIKOUE, OMOOTTIOVSIAKOUG, KATL). H akatdAAnAn 81aBeon tou mpoidvtog evdéxetal va B£oel o Kivduvo To mepIBANov.

Avayvwpion cuppoAwv

@I@ — Li-ion
Emotpéyte Ta anoPAnta yia Mnv amoppinTete To Mapov mpoidv padli To mpoidv mepiéxel 1bvta Aibiou.

AVOKUKAWON. He olkiakd amdBAnTa. Mnv amoppimteTe T0 Mapdv mpoidv padi pe oikiakd amdpAnTa.

O mpwtdTUTIEG 08NYiEC Eivatl oTa ayyAkA. Ot GANEC YAWOOEG ival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWY 0SNYIWV.
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Specifikacije izdelka: BrezZi¢na povratna Zzaga

Priro¢nik za varno uporabo izdelka

Predvidena uporaba:
Te brezzi¢ne povratne Zage so namenjene rezanju plastike, steklenih vlaken, kompozitnih materialov, aluminija in plocevine.

4 OPOZORILO

& OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in specifikacije, prilozene temu elektricnemu orodju. V kolikor opozoril
in navodil ne upostevate, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali resnih poskodb. Vsa opozorila in navodila shranite. Morda jih boste
potrebovali v prihodnosti.

- Baterije odlagajte ali reciklirajte odgovorno. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zazgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali
povzroci telesne poskodbe.

« Orodja uporabljajte samo z baterijami primerne napetosti in polnilniki Ingersoll Rand. Uporaba drugih tipov baterij lahko povzro¢i pozar,
telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.

Za dodatne informacije glejte obrazec 47559326001 v priro¢niku za varnost izdelka brezzi¢na povratna zaga, obrazec 10567832 v

priroéniku z varnostnimi informacijami za polnilnik baterije in ob 10567840 v priroéniku z varnostnimi informacijami za baterijo.

Prirocnike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije I1zdelka

Napetost Raven Hrupa dB(A) Vibracije (m/s?)
Model Udarcevna | Dolzina giba (EN 62841) (EN 62841)
Model . . g
akumulatorja minuto inc¢ih (mm)
V, enosmerni tok 1 Tlak (LP) $Moc (L,) Raven *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5

TK,= 3dB merski priblizek
K’ = 3dB merski priblizek j
K,y = 3dBmerski priblizek Izpolnjuje standard UL STD. 62841-1in 62841-2-11. ¢ 6“’ us

*K= meril tovost (Vib

merilna negotovost (Vibracije) potrjeno skladno s CSA STD. C22.2 No. 62841-1in 62841211, —em=?_
Intertek
4000415

& OPOZORILO

Vrednosti zvoka in tresljajev so bile izmerjene skladno z mednarodno pri pr ljenost uporabnika pri
uporabi specifi¢nih orodij se lahko razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na Iokacm za doloc¢anje ravni tveganja
pri specifi¢ni uporabi.

Namestitev lista

Glejte sliko A na strani 7.

& OPOZORILO

Pred itvijo, odstranji jem ali nastavitvijo katerega koli dodatka za to orodje ali pred kakrsnim koli vzdrzevanjem tega orodja
oziroma dodatka vedno odstranite baterijski sklop.

1. Zasukajte obro¢ vpenjalne glave (B) in ga pridrzite.
2. Namestite list zage (A) v drzalo rezila (C).
3. Sprostite obroc vpenjalne glave (B).

Nastavitev Vodilo Rezila

Glejte sliko B na strani 7.

& OPOZORILO

Pred itvijo, odstranj jem ali itvijo k ga koli dodatka za to orodje ali pred kakr$nim koli vzdrzevanjem tega orodja
oziroma dodatka vedno odstranlte baterijski sklop.

1. Odpri Zaklepno Rocico (E).
2. PremakniVodilo Rezila (D) na Zeleno pozicijo.
3. Zapri Zaklepno Rocico (E).

Sestavni deli in vzdrzevanje
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Specifikacije izdelka: Baterija

Priro¢nik za varno uporabo izdelka

Predvidena uporaba:
Baterije se uporabljajo kot vir napajanja za brezzi¢ne izdelke Ingersoll Rand.

SL-1 TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3



OPOZORILO

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in specifikacije, prilozene temu elektricnemu orodju. V kolikor opozoril in
navodil ne upostevate, lahko pride do elektri¢cnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

« Vsaopozorila in navodila shranite. Morda jih boste potrebovali v prihodnosti.
- Baterije odlagajte ali reciklirajte odgovorno. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zazgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali
povzroci telesne poskodbe.

Za dodatne informacije glejte obrazec 10567840 priro¢nika za varno delo z baterijami.
Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije I1zdelka

Model Kemicne lastnosti | Kapaciteta (Ah) Teza funti (kg)
BL2022 Litij-ionske 5.0 1.60 (0.73)

Temperature, primerne za delovanje

Baterije za ponovno polnjenje delujejo najbolje pri obicajni sobni temperaturi od 15 do 25°C (59°F do 77°F). Ce je baterija prevroca ali preve¢ hladna,
se morda ne bo mogla polniti ali prazniti.

Sestavni deli in vzdrzevanje

Oznake so edini deli, ki jih lahko zamenja uporabnik.

Model Opozorilne oznake
BL2022 BL20-99-4 in BL2022-99-AP5

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najbliziemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Specifikacije izdelkat: Polnilnik baterij

Priro¢nik za varno uporabo izdelka

Pomembna navodila za varnost - shranite ta navodila.

& NEVARNO

Da bi zmanjsali tveganje za pozar ali elektri¢ni $ok, se popolnoma drzite teh navodil.

Predvidena uporaba:
Polnilnik baterij je namenjen polnjenju baterij Ingersoll Rand.

& OPOZORILO

Polnilnik Ingersoll Rand up samo z Li-l i baterijami Ingersoll Rand serije 1Q"*°. Uporaba drugih tipov baterij ali polnilnikov
lahko povzrodi pozar ali eksplozijo baterije pri polnjenju. Neupostevanje teh priporocil lahko povzroci telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.

T

« Polnilnika uporabnik ne more popravljati sam. Popravila lahko opravi le pooblasceni servisni center Ingersoll Rand. Posledica lastnega
servisiranja so lahko udar elektricnega toka, pozar ali telesne poskodbe.

-V jskih, poslovnih in lahko-ind ijskih okoljih lahko povzroca radijsko interferenco. Ta izdelek ni namenjen namestitvi v
stanovanjsko okolje; v poslovnih in lahko-industrijskih okoljih, ki so povezana z vodi javne oskrbe, je lahko uporaba pogojena s tem, da uporabnik
izvede potrebne ukrepe za omejevanje interference.

« Taizdelek ni namenjen za uporabo na potovanjih.

Za ved informacij si oglejte Priro¢nik za varno uporabo polnilnika baterij 10567832 in Priro¢nik za varno uporabo baterij 10567840.

Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije izdelka

Baterija
Modeli Vhod I1zhod
Stevilka modela Tip
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BL2022 Li-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA, D+/D-
200W, 340VA povezan, 200Q

Navodila za polnjenje baterije
Polnilnik instalirajte blizu vti¢nice, ki je zlahka dostopna.

Baterije ne polnite pri temperaturi pod 0°C (32°F) ali nad 45°C (113°F). Nove baterijske vlozke pred uporabo popolnoma napolnite.
Polnjenje traja priblizno 60-90 minut.

Odklopite polnilec in odstranite baterije iz njega, kadar ga ne uporabljate.

Dvojni polnilnik je sposoben samostojnega in hkratnega polnjenja 12V in 20V baterij.

TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3 SL-2
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Prikaz na Al Merilnik

Ukrep Stanje polnilniku arm e". ni
(zvok) | goriva
Zelen | Rdec

Polnilnik vkljucite v vti¢nico ) . N
napetosti AC. Vklop (V pripravljenosti). ° o - 0000
Vstavite paket baterij v Polnjenje. *000
polnilnik. Merilnik goriva oznacuje polnjenje. b o - -

Komunikacijska napaka.
Identifikacija baterij/pri napacnih pise “napaka pri vstavljanju baterij”. Baterijaje | O ® |Sibaks| OQOQO
mogoce okvarjena.

Zacetna temperatura.

Polnjenje prekinjeno, dokler se baterija ne ohladi na varno temperaturo.

O |2x% | Sibaks | QQQO

Prekinitev.

Cas polnjenja je presezen. Baterija je mogoce okvarjena.

Temperatura med ciklom.

Polnjenje prekinjeno, dokler se baterija ne ohladi na varno temperaturo.

O |3x % |Sibaks | QO0QO

O |[4x%|Sibaks | QOQQ

Previsoka napetost.

Zaznana je bila visoka napetost. Baterija je mogoce okvarjena. O |5x%*| Sibak 7| OOOQO

Premocan tok.

Zaznan je bil mocan tok. Baterija je mogoce okvarjena. O |6x%|Sibak s | OOOO

- M Visok
Polnjenje konéano. ° Qo Iy LX)
Odstranite baterijski viozek. |Baterija odstranjena. L] Q | Visok -

Legenda: ¥ utripa ® sveti O nesveti

Rutinsko vzdrzevanje

Polnilnik pred ¢is¢enjem izkljucite. Plasti¢ne povrsine lahko ¢istite samo z rahlo vlazno krpo. Oddusniki ne smejo biti blokirani s prasnimi delci ali
umazanijo. Polnilnika ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Priklju¢ni kabel in etikete lahko zamenjate v najblizjem Servisnem centru Ingersoll Rand.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Zascita okolja
Elektri¢no orodje Ingersoll Rand po izteku Zivljenjske dobe reciklirate v skladu z vsemi veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi, zveznimi,
drzavnimi, itd.). Nepravilno odlaganje ogroza naravo.

Legenda simbolov

S ()

— n
Odpadni material vmite v recikliranje. Izdelka ne odlagajte z gospodlnjsklml Izdelek vsebuje |Itl'j-l'0n; I;delka ne'odlagajte z
odpadki. gospodinjskimi odpadki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
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Specifikacie produktu: Akumulatorova priamociara pila

Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:
Tato akumuldtorova priamociara pila je ur¢end na rezanie plastov, sklolaminatu, kompozitnych materidlov, hlinika a plechov.

& VAROVANIE

/\ VAROVANIE: Precitajte si vietky bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje prilozené k tomuto elektrickému naradiu.
Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny méze mat za nasledok zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne poranenie. Vsetky vystrahy
a pokyny uschovajte pre moznt potrebu v budtcnosti.

Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidacia batérii moze ohrozit Zivotné
prostredie alebo sposobit traz.
Pouzivajte vylu¢ne naradie s batériami a nabijackou znacky Ingersoll Rand s prislusnym napétim. PouZitie akychkolvek inych batérii méze
sposobit riziko vzniku poziaru, Urazu alebo poskodenia majetku.
Dalsie informacie najdete v Bezpe¢nostnom navode pre Akumulatorova priamociara pila pily 47559326001, Informaénom bezpeénostnom
navode pre nabija¢ku akumulatora 10567832 a v Informaénom bezpeé avode pre akl lator 10567840.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Technické Udaje Produktu

Napiti Hladina Hluku v dB(A) Vibracii (m/s?)
Model apatie Model Pocet kmitov Dizka zdvihu (EN 62841) (EN 62841)
akumulatora| zamindtu palcoch (mm)
V,DC t Akusticky tlak (Lp) $Vykon (L,) Hladina *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5
tK,= neurcitost merania 3dB
$K,,, = neurcitost merania 3dB € b
*K = neistota merania (Vibracif) Vyhovuje norme UL STD. 62841-1 a 62841-2-11. ¢ us
je certifikované podla NORMY CSA C22.2 ¢.62841-1 a 62841-2-11, ===
Intertek
4000415

& VAROVANIE

dvinsrod:

Hodnoty hluku a vibracii su uréené meraniami, ktoré su v stilade s imi normami. Skutoé¢ny vplyv na
pouzivatela pri $pecifickom pouziti nastroja sa moze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebne vykonat merania na mieste pouzitia, aby
sa urcila Grover rizika pri konkrétnom pouziti.

Instalacia pilového listu

Pozrite si obrézok A na strane 7.

& VAROVANIE

Kéhokolvek nriclug

Pred zaciatkom montaze, odstrafiovania alebo tpravy aké pr va, alebo pred zacatim udrzby tohto naradia, alebo jeho

lubovolného prislusenstva z neho vzdy najskor odstrarite

1. Otocte objimku sklu¢ovadla (B) a podrzte ju.
2. Umiestnite pilovu cepel (A) do drziaka cepele (C).
3. Uvolnite objimku sklu¢ovadla (B).

Nastavenie Vodiaci Prvok Cepele

Pozrite si obrazok B na strane 7.

& VAROVANIE

Kéhokolvek nriclug

Pred zaciatkom montaze, odstrafiovania alebo tpravy aké pr va, alebo pred zacatim udrzby tohto naradia, alebo jeho
lubovolného prislusenstva z neho vzdy najskor odstraiite

1. Otvorte Zamykaciu Paku (E).
2. Presuiite Sprievodcu Cepele (D) na pozadovanu poziciu.
3. Zatvorte Zamykaciu Paku (E).

Casti a idrzba
Opravy a udrzba vyrobku by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikéciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Specifikacie produktu: akumulator

Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:
Tieto batérie su pouzivané ako zdroj energie pre bezdrotové produkty Ingersoll Rand.

& VAROVANIE

/A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustracie a technické tidaje prilozené k tomuto elektrickému naradiu.
Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny méze mat za nasledok zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne poranenie.
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« Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu potrebu v budtcnosti.

- Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidacia batérii méze ohrozit Zivotné
prostredie alebo spdsobit traz.

Dalsie informacie najdete v Informaénej priru¢ke o bezpeénosti batérii - formular 10567840.

Névody si mdzete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Technické Udaje Produktu

Model Chemické zlozenie Kapacita (Ah) Hmotnost libry (kg)
BL2022 Litiovo-iénovy 5.0 1.60 (0.73)

Prevadzkové teploty

Nabijatelné akumulatory su najvykonnejsie pri prevadzke v beznej izbovej teplote 15°C az 25°C (59°F az 77°F). Nadmerne horuci alebo studeny
akumulator moéze znemoznit alebo prerusit nabijanie alebo vybijanie.

Casti a udrzba

Stitky predstavuju jediné si¢asti, ktoré moze vymenit pouzivatel.

Model Vystrazné stitky
BL2022 BL20-99-4 a BL2022-99-AP5

Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Specifikacie produktu: Nabijacka akumulatora

Bezpecnostné informacie o vyrobku

& VAROVANIE

Dolezité bezpecnostné pokyny - tieto pokyny uschovajte.

| AANEBEZPECENSTVO

Aby ste predisli riziku zasiahnutia elektrickym pridom, tieto pokyny dékladne dodrziavajte.

Planované pouziti
Tato nabijacka akumulatorov je ur¢end len na nabijanie akumulatorov Ingersoll Rand.

& VAROVANIE

« Nabijacku Ingersoll Rand pouzivajte len na nabijanie litium iénovych akumulatorov série Ingersoll Rand 1Q"*°. Pouzitie inych batérii alebo
nabijaciek moéze sposobit riziko poziaru alebo méze sposobit vybuch batérie pri nabijani. MdZete sa poranit alebo poskodit majetok.

- Nabijacku neméze opravit pouzivatel. Opravu by malo byt vyl fiba autori: é servisné stredisko spolo¢nosti Ingersoll Rand.
Servis vykonany uzivatelom moze sposobit zasah el. prudom, poziar alebo zranenie.

+ Vobytnom, komerénom alebo mierne komerénom prostredi méze spésobit rusenie radiovych vin. Tento vyrobok nie je uréeny pre
instalaciu do obytného prostredia; v komerénom a mierne priemyselnom prostredi s pripojenim do privodu z verejnej siete je potrebné, aby
pouzivatel vykonal opatrenia na znizenie rusenia.

« Tento vyrobok nie je ureny na cestovné pouzitie.

Podrobnejsie informacie najdete v Informaénom bezpeénostnom navode nabijacky akumulatora 10567832 a v Informaénom bezpeénostnom
navode akumulatora 10567840.
Navody si moézete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Technické udaje produktu

del . Akumulator
Modely Vstup Vystup Cislo modelu Typ Typ
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) i
BL2022 Li-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBtyp A, 5V DC, 500mA
) 200W, 340VA Pripojenie D+ / D-, 200 O

Pokyny pre nabijanie akumulétora
Nabijacku nainstalujte do blizkosti jednoducho dostupnej zasuvky.

Akumulator nenabijajte, ked je teplota nizsia ako 0°C (32°F) alebo vyssia ako 45°C (113°F). Pred pouzitim nové akumulatory uplne nabite.
Cas nabijania je priblizne 60-90 minut.

Ak nebudete pouzivat, odpojte nabijacku a vyberte batériu.

Dvojita nabijacka je schopna nezavislého a st¢asného nabijania batérii 12V a 20V.
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Alarm | Indikator
(zvukovy) | nabijania

Displej nabijacky

Ukon Stav
zeleny | ¢erveny

Zapojte nabijacku do el.

. f resim). ° ~
Zasuvky 5o stried. napatim. Zapnuta (Pohotovostny rezim). ] Q000
Do nabijacky zasunte Nabija sa. ° o #0000
akumulator. Indikétor nabijania zobrazuje stav nabijania. - -

Chyba v komunikacii.

Identifikacia akumulatora/Chyba nacitania s potrebou opatovného o [ Nizky & [ QOO0
zasunutia akumuldtora. Akumulator méze byt chybny.

:ul‘a"t::ll’jaatr?icen:;;ﬂ:::hé, kym akumulator neochladne na bezpec¢nu teplotu. o 2x % Nizkys | 0000
g:: ::I:Jr:::a prekroceny. Akumulator méze byt chybny. o 3x¥ Nizky I' | QOO0
L:%Ii;:r;:i::f).:::t‘;t::é, kym akumulator neochladne na bezpeénu teplotu. o 4x % Nizky s | QOO0
;irsetzzgls.ysoké napatie. Akumulator méze byt chybny. o Sx ¥ Nizky } | OO0
‘zlu};:::;, \/‘:/I;‘:)T(y prad. Akumulator méze byt chybny. O | 6x* | Nizkys | OOOO
Nabijanie dokoncené. ° o fo?y eooo

Vyberte akumulator. Akumulator odstraneny. [ ] 0] Vysoky &

Legenda: % Blika ® Svieti O Nesvieti

Bezna udrzba

Pred ¢istenim nabijac¢ku odpojte od napéjania. Plastové povrchy mozno ¢istit len slabo navlhéenou tkaninou. Ubezpecte sa, Ze vo vetracich otvoroch
nie je prach a necistoty. Nabijacku by ste nemali pouzivat, ak je kabel poskodeny. Nahradné kable a stitky ziskate v najblizsom autorizovanom
servisnom centre spolo¢nosti Ingersoll Rand.

Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelriu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distribdtora.

Ochrana zivotného prostredia

Po skonceni zivotnosti elektrického vyrobku spolocnosti Ingersoll Rand musi byt tento vyrobok recyklovany v stlade so vietkymi platnymi
normami a predpismi (miestnymi, Statnymi, regionalnymi, federalnymi, atd.). Nespravne likvidovanie akumulatorov méze ohrozit Zivotné prostredie.

Identifikacia symbolov

S X X

— Li-ion
Vrdtte odpadovy materi4l na recykléciu, Nevyhadzu!te tento vyrobok Vyrobok obsahuje Iltlum-lor} Nevyhadzu;te tento vyrobok
do domaceho odpadu. spolu s domacim odpadom.

Original pokynov je v angli¢tine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originalu pokynov.
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Specifikace vyrobku: Akumulatorova pfimocara pila

Bezpecnostni informace o produktu
Ucel pouziti:
Tyto akumulatorové pfimocaré pily jsou urceny k fezani plastt, sklolaminatu, kompozitnich materild, hliniku a ocelovych plechd.

& VAROVANI

AVAROVANI': Prostudujte si vSiechna bezpecnostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a technické tidaje pfilozené k tomuto elektrickému
nafadi. Nedodrzeni upozornéni a pokyn mize zp(isobit zasah elektrickym proudem, vznik pozaru nebo vazné poranéni. Veskera upozornénia
pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Ak la dpovédné likvidujte nebo recyklujte. Nepropichujte je ani nepalte. Pfi nespravné likvidaci muze dojit k ohrozeni Zivotniho
prostiedi nebo k osobnimu zranéni.

« Nastroje pouzivejte pouze s akumulatory a nabijeckou pfislusného napéti od spolecnosti Ingersoll-Rand. PouZiti jinych akumulatorli muize
zpusobit nebezpeci pozaru, osobniho zranéni nebo poskozeni majetku.

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulare pfFiru¢ky s bezpe¢nostnimi informacemi k bezdratové pfimoéaré pile 47559326001,
Formulafe pfirucky s bezpeénostnimi informacemi k nabijeéce baterii 10567832 a Formulafe p¥iru¢ky s bezpe¢nostnimi informacemi
k bateriim 10567840.

Prirucky si mizete stahnout z webové stranky ingersollrand.com

Specifikace Vyrobku
Nabéti Hladina Hluku dB(A) Vibraci (m/s?)
apet! Model | Zdvihyza | Délka zdvihu (EN 62841) (EN 62841)
Model . . o
baterie minutu palcich (mm)
V,DC t Akusticky tlak (LP) $Vykon (L,) Hladina *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5
K., = nepfesnost méfeni 3dB
* K, = nepresnost méfeni 3dB Odpovida smérnici UL STD. 62841-1 2 62841-2-11. ¢ (I"l s
K= nejistota méFen (Vibraci) je certifikovano podie smérnice CSA STD. C22.2 €.62841-1 2 62841-2-11. =
4000415
a VAROVANI
Hodnoty hluku a vibraci byly zméreny v ladus inarodné uzna kusebnimi normami. Skute¢ny vliv na uzivatele pfi

konkrétnim pouziti nastroje se mize od téchto vysledka lisit. Proto je treba pro urceni Urovné nebezpeci pfi konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

Montaz listu

Viz obrézek A na strané 7.

& VAROVANI

Nez zaénete instalovat, odstrafovat nebo up! jaké prislus vi na nafadi nebo nez zahajite Gdrzbu tohoto nafadi nebo jeho
libovolného pfislusenstvi, vidy nejprve vyjméte modul akumulatoru.

1. Otocte objimku skli¢idla (B) a pridrzte ji.
2. Umistéte pilovy list (A) do drzaku kotouce (C).
3. Uvolnéte objimku sklicidla (B).

Nastaveni Vodici prvek Cepele

Viz obrézek B na strané 7.

& VAROVANI

Nez zaénete instalovat, odstrafovat nebo up! jakékoli pfislus vi na nafadi nebo nez zahajite idrzbu tohoto nafadi nebo jeho
libovolného pfislusenstvi, vzdy nejprve vyjméte modul akumulatoru.

1. Otevrete zajistovaci packu (E).
2. Posunte voditko ¢epele (D) do pozadované polohy.
3. Zavriete zajistovaci packu (E).

Dily a idrzba
Oprava a Udrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.

Specifikace vyrobku: Baterie

Bezpecnostni informace o produktu
Ucel pouziti:
Tyto baterie se pouzivaji jako napajeci zdroj pro bezdratové produkty spole¢nosti Ingersoll Rand.

& VAROVANI

AVAROVAN[: Prostudujte si vSechna bezpecnostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a technické tidaje pfilozené k tomuto elektrickému
naradi. Nedodrzeni upozornéni a pokynt muze zpusobit zasah elektrickym proudem, vznik pozaru nebo vézné poranéni.
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Ak 1a dpovédné likvidujte nebo recyklujte. Nepropichujte je ani nepalte. Pfi nespravné likvidaci mtze dojit k ohrozeni Zivotniho
prostiedi nebo k osobnimu zranéni.

« Veskera upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Dalsi informace najdete ve formulafi 10567840 pfirucky Bezpecnostni informace k bateriim.
Prirucky si mlzete stéhnout z webové stranky ingersollrand.com

Specifikace Vyrobku
Model Chemické vlastnosti | Kapacita (Ah) Hmotnost v librach nebo (kilogramech)
BL2022 Lithium-iontova 5.0 1.60 (0.73)

Provozni teploty

Dobijeci baterie dosahuji nejvyssiho vykonu pfi bézné pokojové teploté 15 az 25°C (59°F az 77°F). Pokud je teplota baterie piilis vysoka nebo nizka,
vyrazné se zhorsuje jeji schopnost nabijeni a vybijeni.

Dily a udrzba

Uzivatel muze sdm ménit pouze stitky.
Model Vystrazné stitky
BL2022 BL20-99-4 a BL2022-99-AP5

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.

Specifikace vyrobku: Nabijecka baterii

Bezpecnostni informace o produktu

& VAROVANI

Dulezité bezpeénostni pokyny - tyto pokyny si uchovejte.

& NEBEZPECI

Abyste snizili riziko vzniku pozaru nebo zasahu elektrickym proudem, diisledné dodrzujte tyto pokyny.

Ucel pouziti:
Tato nabijecka baterii je urcena pouze pro nabijeni baterii spole¢nosti Ingersoll Rand.

& VAROVANI

Nabijecku spole¢nosti Ingersoll Rand pouzivejte pouze s lithium-iontovymi haterleml rady IQ"” od spoleénosti Ingersoll Rand. Pouziti

hit . Nasledk

jinych baterii nebo nabijecek miize vytvaret riziko pozaru, nebo miizou baterie pfi dobij; p muize byt p
osob nebo poskozeni majetku.
Nabije¢ku nemuize opravovat uzivatel. Oprava by méla byt provadéna pouze v autori ém servisnim stfedisku Ingersoll Rand.

Opravy uzivatelem mohou zpusobit traz elektfinou, pozér a/nebo vézné zranéni osob.
V doméacim, komerénim nebo lehkém priimyslovém prostiedi mize zpisobit radiové ruseni. Tento vyrobek neni urcen k instalaci v domacim
prostiedi; v komercnim a lehkém primyslovém prostiedi s pfipojenim na vefejnou elektrickou sit mlze byt uZivatel pozadan o pfijeti opatieni ke
snizeni ruseni.
« Tento produkt neni uréen pro pouziti na cestach.
Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulafe piirucky s bezpeénostnimi informacemi k nabijeéce baterii 10567832 a Formulaie pfirucky s
bezpeénostnimi informacemi k bateriim 10567840.
Prirucky si miizete stdhnout z webové stranky ingersollrand.com

Specifikace vyrobku
del Baterie

Model Vstup Vystup

Y 4 Cislo modelu Typ Typ
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)

200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) BL2022 L
1-lon
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB, typ A, 5V DC, 500mA
) 200W, 340VA Pipojeni D+/D-, 200 Q

Pokyny pro dobijeni baterie
Nabijecku je tfeba umistit v blizkosti snadno dostupné sitové zasuvky.

Nedobijejte baterie, pokud se teplota nachazi pod 0°C (32°F) nebo nad 45°C (113°F). Nové baterie pred pouzitim naplno dobijte.
Doba nabijeni je pfiblizné 60-90 minut.

Pokud nabijecku nepouzivéte, odpojte ji a vyjméte baterii.

Nabijecka s dvojitou pozici je schopna nezavisle a soucasné nabijet baterie 12V a 20V.
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Displej nabijecky | Alarm | MéFi¢
Akce Stav
zeleny | erveny | (Zvuk) | stavu
Zastrcte nabijecku do .
Zasuvky AC. Zapnuto (pohotovostni rezim). ° o - 0000
Do nabijecky vlozte Nabijeni. ° o *000
baterii. MEfi¢ stavu bude ukazovat stav nabiti. ) -
Chyba komunikace. L
[ )
Chyba rozpoznani baterie/nacteni, baterii znovu vlozte. Baterie mGze byt vadna. Q Nizky 710000
Pocatecni teplota. i
Dobijeni pozastaveno, dokud baterie nevychladne na bezpecnou teplotu. Q 2x % |Nizky 7| QOO0
Cas vyprsel. .
Doba nabijeni pfekrocena. Baterie mlze byt vadna. 9 3x % INizky 710000
Teplota vnitiniho cyklu. P
Dobijeni pozastaveno, dokud baterie nevychladne na bezpecnou teplotu. Q 4x* |Nizky 71 OO00
Piepéti. i
Zjisténo vysoké napéti. Baterie mlze byt vadna. Q Sx* INizky 71OO00
Nadproud. L
Zjistén vysoky proud. Baterie miize byt vadna. Q 6x % |Nizky 7| Q000
Nabijeni skonéeno. ° o Vysoky (XYY
RN
A " " c ie Vy-
Vyjméte baterii. Vyjmuta sada baterii. ° o soky

Legenda: ¥ Blikd ® Sviti O Nesviti

Pravidelna udrzba

Pied zahajenim ¢isténi nabijecku odpojte. Plastové povrchy ocistéte navihéenou latkou. Zajistéte, aby vétraci otvory byly bez prachu a necistot.
Nabijecka by se neméla pouzivat s poskozenou napajeci sndrou. Nahradni kabely a stitky vam poskytne nejblizsi autorizované servisni stredisko
spole¢nosti Ingersoll Rand.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelér Ingersoll Rand nebo na distributora.

Ochrana zivotniho prostiedi

Po skonceni Zivotnosti musi byt elektricky vyrobek firmy Ingersoll Rand recyklovan v souladu se viemi platnymi normami a predpisy (mistnimi,
statnimi, federalnimi atd.). Nespravnou likvidaci mlze dojit k ohroZeni Zivotniho prostiedi.

Identifikace symboli

S (%,

—
. . ” . Tento vyrobek nelikvidujte Vyrobek obsahuje lithium-ion.
Vratte odpadovy material k recyklaci. s domovnim odpadem. Tento vyrobek nelikvidujte s domovnim odpadem.

Originalni navod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou pfekladem originalniho navodu.
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Toote spetsifikatsioon: Juhtmeta kolbsaag

Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:
See juhtmeta kolbsaag on ette ndhtud plasti, klaaskiu, komposiitmaterjalide, alumiiniumi ja pleki |6ikamiseks.

A\ HoIATUS: Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad hoi d, juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Hoiatustest ja juhtnooridest mittepidamine voib pohjustada elektriloogi, stttimise ja/voi tosise vigastuse. Hoidke kéik hoiatused ja juhtnoorid
hiljem uuesti ldbivaatamiseks alles.

Utiliseerige véi andke akud vastutustundlikult korduvkasutusse. Arge I6hkuge ega pdletage akut. Var utiliseerimine véib kahjustada
keskkonda voi pohjustada kehavigastusi.
« Kasutage vaid neid t66riistu, mis on var ud né koh
kasutamine loob ohu tulekahju, kehavigastuste voi varalise kahju tekkeks
Li leiate J juhendist 47559326001, akulaaduri ohutusjuhendist 10567832 ja aku ohutusjuhendist 10567840.
Juhendeid saab alla laadida aadressilt |ngerso|lrand com

Toote Tehnilised Andmed

Ingersoll Randi aku ja laaduriga. Teistsuguste akude

h Kkolk

Pinge Miiratase dB(A) Vibratsioon (m/s?)
9 Aku Kaiku Kaigu pikkus (EN 62841) (EN 62841)
Mudel P .
. mudel | minutis tolli (mm) - .
V (alalispinge) 1 Réhk (LP) $Voimsus (L,) Tase *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 15
1K , =3dB modtemadramatus
PA - s ™
fEW_A = ?‘f’? "TOOtG.TaaraTat:(sv.b tsioon) Vastab standardile UL STD. 62841-1 ja 62841-2-11. ¢ e“’ s
= mootmise maaramatust (Vibratsioon serditud ettevéttele CSA STD. C22.2 Nr 62841-1 ja 62841-2-11.  —e=Z_
Intertek
4000415
& HoIATUS
Heli ja vibratsiooni vaartusi moodeti k kol I heliselt t d darditega. K ja kokk de konkreetse tooriistaga
voib erineda nendest tulemustest. Seetottu on vaja teha kohapealseid mo6 i, et vélja selgitada ol kmdla kasutusolukorra puhul.

Lehe paigaldamine

Vtjoonist Alk 7.

Enne tooriistale tarviku kinnitamist, selle ist voi reguleerimist, samuti enne t6¢
eemaldage kindlasti aku.

iista voi tarviku juures hooldustéode tegemist

1. Pdorake kinnitushdilssi (B) ja hoidke seda.
2. Asetage saetera (A) terahoidikusse (C).
3. Vabastage kinnitushiilss (B).

Terajuhik reguleerimine

Vtjoonist B Ik 7.

voi reguleerimist, samuti enne tooriista voi tarviku juures hooldustéoode tegemist

Enne tooriistale tarviku kinni ist, selle Id
eemaldage kindlasti aku.

1. Ava Lukustuskang (E).

2. Liiguta Terajuht (D) soovitud asendisse.

3. Sulge Lukustuskang (E).

Osad ja hooldus
Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks podrduge firma Ingersoll Rand Iéhima biroo véi edasimiitja poole.

Toote spetsifikatsioon: Aku

Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:
Neid akusid kasutatakse toiteallikana Ingersoll Rand i juhtmeta toodete juures.

A HOIATUS: Lugege ldbi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad hoi d, juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Hoiatustest ja juhtnodridest mittepidamine voib pohjustada elektril6ogi, stittimise ja/voi tosise vigastuse.

« Hoidke kéik hoiatused ja juhtnoorid hiljem uuesti labivaatamiseks alles.
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- Utiliseerige véi andke akud vastutustundlikult korduvkasutusse. Arge I6hkuge ega péletage akut. Vaar utiliseerimine v6ib kahjustada
keskkonda véi péhjustada kehavigastusi.

Lisateavet leiate aku ohutusjuhendist (vorm 10567840).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote Tehnilised Andmed

Mudel Keemia Mahutavus (Ah) Kaal naela (kg)
BL2022 Liitium-ioon 5.0 1.60(0.73)

Tootemperatuurid

Laetavad akud toimivad koige paremini, kui neid kasutatakse tavalisel toatemperatuuril 15°C kuni 25°C (59°F kuni 77°F). Liiga kuum voi kiilm aku
voib takistada voi katkestada aku laadimise voi tihjendamise.

Osad ja hooldus

Silte saab ainult kasutaja vélja vahetada.

Mudel Hoiatussildid
BL2022 BL20-99-4 ja BL2022-99-AP5

Lisateabe saamiseks po6rduge firma Ingersoll Rand ldhima biiroo véi edasimiidija poole.

Toote spetsifikatsioon: Akulaadur

Toote ohutusteave

lased juhised - hoidke kdesolevad juhised alles.

gi ohu vihendamiseks hoolikalt kdesolevaid juhised.

Jérgige tulekahju voi elektrilc

Ettendhtud kasutamine:
See akulaadija on méeldud ainult ettevotte Ingersoll Rand akude laadimiseks.

& HOIATUS

Kasutage ettevétte Ingersoll Rand laadijat ainult koos ettevétte Ingersoll Rand seeria 1Q'* liitium-ioonakudega0. Teiste akude vo6i laadurite
kasutamine on tuleohtlik ja voib laadimisel pohjustada aku plahvatamise. Tagajarjeks voib olla kehavigastus voi materiaalne kahju.

Kasutaja ise ei tohi laaduri hooldustéid teha. Selle hooldus ja remont toimub ik Ingersoll Randi volitatud teeninduskeskuses.
Kasutaja tehtav hooldus voib I6ppeda elektril66gi, tulekahju ja/voi kehawgastusega

Kkeckk P ™

« Elu-, kaubandus- voi kergetdostuse voib see pohj r héireid. See toode ei ole ette nahtud paigaldamiseks elukeskkon
da; kaubandus- ja kergetdostuse keskkonna puhul véidakse avallku elektrivérguga thendamisel néuda kasutajalt hireid vahendavate meetmete
rakendamist.

aaldud I el PO

« Antud toode ei ole

Li leiate akulaaduri ol juhendist 10567832 ja aku ohutusjuhendist 10567840.
Juhendeid saab alla laadida aadre55|lt ingersollrand.com

Toote tehnilised andmed

Aku
Mudelid Sisend Viljund
Mudelinumber Thiip
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) -
. BL2022 Li-ion
220-240V AC ~ 50-60 Hz, A-tltpi USB, 5V DC, 500mA
BC1221-EU 200W, 340VA Uhendusega D+/D-, 200 Q

Aku laadimise juhised

Laadija tuleb paigutada hélpsalt ligipadsetava pistikupesa lahedale.

Arge laadige akut temperatuurll alla 0°C (32° F) voi lle 45°C (104°F). Uus aku tuleb enne kasutuselevottu taielikult laadida.
Aku laadimi on ligikaudu 60-90 mi

Uhendage laadija lahti ja eemaldage akupakk, kui need ei ole kasutusel.
Kahe pesaga laadija on voimeline iseseisvalt ja samaaegselt laadima 12V ja 20V akusid.
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Laaduri ndidik Alarm

Toiming Tingimused Tasemeniidik

Roheline| Punane (heli)
Uhendage laadur Toide sees (ootel). . o - 0000
vahelduvvoolupessa.
Sisestage akupakk Laadimine. ° o . #0000
laadijasse. Tasemenaidik nditab laadimise edenemist. -

Suhtlustorge.
Aku identifitseerimise/lugemise viga - sisestage aku uuesti. Aku véib o [ ] Madal & Q000
olla defektne.

Algtemperatuur.

Laadimine peatatud, kuni aku jahtub ohutu temperatuurini. o 2x % | Madal s Q000

Aeg lébi.

Laadimisaeg Uletatud. Aku voib olla vigane. Q 3x% | Madal s Q000

Tsiikli temperatuur.

Laadimine peatatud, kuni aku jahtub ohutu temperatuurini. Q 4x ¥ | Madal s Q000

Liigpinge.

Tuvastatud liigpinge. Aku véib olla vigane. o Sx % |Madal s QOO0

Liigvool.
Tuvastatud liigvool. Aku voib olla vigane. Q 6x % | Madal s Q000
Laadimine I6petatud. ° o Korge o000
Lol
Eemaldage aku. Akupakett eemaldatud. ° Qo Korge ;

Seletus: ¥ Vilgub ® Sees O Viljas

Tavahooldus

Uhendage enne puhastamist laadija lahti. Plastikpindasid tohib puhastada ainult veidi niiske riidelapiga. Hoidke ventilatsiooniavad vabad tolmust
ja prahist. Arge kasutage laadurit kahjustatud toitejuhtmega. Varujuhtmed ja sildid on saadaval ettevétte Ingersoll Rand Iihimas volitatud
teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.

Keskkonnakaitse

Parast kasutusea [6ppu tuleb Ingersoll Rand i elektritooriist utiliseerida kooskolas koigi kehtivate normide ja eeskirjadega (kohalikud, maakondlikud,
riiklikud, foderaalsed jne). Ebadige utiliseerimine voib pohjustada keskkonnakahju.

Tingmarkide selgitus

€3

— Li-ion

Arge kérvaldage seda toodet koos Toode sisaldab liitium-ioonmaterjale. Arge kdrvaldage seda
olmejadtmetega. toodet koos olmejaatmetega.
Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on télgitud originaaljuhendist.

Tagastage jaatmed taaskasutuseks.
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A termék jellemzoi: Vezeték nélkiili orrflirész

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:
Ezt a vezeték nélkiili orrflirészt mianyag, tivegszélas anyagok, kompozit anyagok, aluminium és fémlemez vagasara tervezték.

VIGYAZAT

h 1

sgi figyel . s

AVIGYAZAT. Tanulmanyozza az ehhez a gépi szer Osszes képet és mii i leirast.
A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartasa, aramutést, tiizet és/vagy komolyabb sértilést eredmenyezhet Tegyen el minden Flgyelmeztetest és
utasitast, hogy késébb is megtekinthesse.

« Azakk latorokat felel6sséggel h itsa Gjra, illetve ar Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem megfelelé
artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet vagy személyi sériiléseket okozhat.

okkal és toltével h

« Aszer kat csak megfelel6 fesziiltségii Ingersoll Rand akk

tlizveszélyt, személyi sériiléseket, vagy anyagi karokat okozhat.

Mas tipusu akkumulatorok hasznalata

Tovabbi informacié a Vezeték nélkiili rezgofiirészre vonatkozé termékbiztonsagi informaciok cimii, 47559326001. szamu Utmutatéban,

az Akkumulatortoltére vonatkozo biztonsagi informaciok cimii, 10567832. szamu ut ok illetve az Akl latorra vonatkozo
biztonsagi informaciok cimii, 10567840. szami Gtmutatéban talalhato.
A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrand.com
A Termék Jellemz6i
Fesziiltség Zajszint dB(A) Vibraciés (m/s?)
Akl 14 Percenkénti Lokethossz (EN 62841) (EN 62841)
Modell . e o
tipusa lokésszam hiivelyk (mm)
V,DC tNyomaés (L) | #Teljesitmény (L) Szint *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 15

TK,= 3dB mérési bizonytalansag

T}E\'ﬁ\ = El'd,BTfreS' Italfony'tala\;i;ag » Kielégiti az alabbi szabvanyok kovetelményeit: UL STD. 62841-1 és 62841-2-11. ¢ €.Ib us
= mérési bizonytalansag (Vibraciés) CSA szabvény szerint tanusitva. C22.2 No. 62841-1 és 62841-2-11. —

Intertek
4000415
A VIGYAZAT
A hang- és rezgésértékek mérése kozil Ifogadott v al b knal feleléen tortént. Az eszkoz bizonyos felhasznalasi
teriiletein a felt alot éré hatasok ktél az ertekektol eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozd veszélyességi szintet helyszini
méréssel kell meghatarozni.
Flirészlap beszerelése
Lasd az A. &brat a 7. oldalon.
A VIGYAZAT
A szerszam barmilyen tartozékanak felszerelése, eltavolitasa, beallitasa, vagy karbantartasa el6tt mindig tavolitsa el az ak} latort.
1. Forgassa el a tokményhtivelyt (B) és tartsa meg.
2. Helyezze aflirészlapot (A) a pengetartéba (C).
3. Engedje el a tokmanyhtivelyt (B).
A Fiirészlapvezet6 Modositasa
Lasd a B. dbrat a 7. oldalon.
& VIGYAZAT
A szerszam barmilyen tartozékanak felszerelése, eltavolitasa, beallitasa, vagy karbantartasa elétt mindig tavolitsa el az akk latort.
1. Nyissa ki a Zarkarat (E).
2. Mozgassa a Pengavezetét (D) a kivant pozicioba.
3. Zarja be a Zarkarat (E).
Alkatrészek és karbantartas
A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.
Kozolnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
A termék jellemz6i: Akkumulator
A termékre vonatkozo biztonsagi informaciok
Felhasznalasi teriilet:
Ezek az akkumuldtorok az Ingersoll Rand vezeték nélkiili termékeinek dramforrasaul szolgalnak.
A VIGYAZAT
AVIGYAZAT. Tanulmanyozza az ehhez a gépi szerszamk llékelt 6sszes b agi figyell 2 itast, képet és miiszaki leirast.

A figyelmeztetések és utasitadsok be nem tartasa, aramiitést, tiizet és/vagy komolyabb sértilést eredmenyezhet.
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« Az akk la kat felelésséggel h itsa Gjra, illetve ar itsa. Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem
megfelel6 artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet vagy személyi sériiléseket okozhat.

P

« Tegyenel

Figyell és itast, hogy késébb is megtekinthesse.

Tovabbi informaciét a 10567840 jelli, az akl latorra vonatkozé bi: agi informaciokat tartalmazoé kézikonyvben talal.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com

A Termék Jellemz6i
Modell Kémia Kapacitas (Ah) Tomeg Ib (kg)
BL2022 Litium-ion 5.0 1.60(0.73)

Uzemi hémérséklet

Az Ujrat6lthet6 akkumulatorok miikodési teljesitménye normal szobahémérsékleten a legjobb 15°C - 25°C (59°F - 77°F). Extrém magas vagy alacsony
hémérsékleten az akkumulator toltéttsége valtozhat.

Alkatrészek és karbantartas

A felhasznalé kizarolag a feliratokat cserélheti.

Modell Figyelmezteté feliratok
BL2022 BL20-99-4 és BL2022-99-AP5

Ko6z6Inivaloit juttassa el a legkdzelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

A termék jellemz6i: Akkumulatortolté

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

A VIGYAZAT

Fontos bi a hnikai itasok - M el ezeket.
& VESZELY
Esetleges tiiz, vagy aramiités kockazatanak csokk ése érdekében gond tartsa be ezeket az utasitasokat.

Felhasznalasi teriilet:
Ez az akkumulatortélté kizérélag Ingersoll Rand akkumulétorok toltéséhez készlilt.

A VIGYAZAT

Kizardlag Ingersoll Rand t6lt6t hasznaljon, Ingersoll Rand 1Q"?° sorozatu Li-lon akkumulatorokkal. Mas tipust akkumulatorok vagy tolték
hasznalata tiizveszélyt okozhat, illetve az akkumulator toltés kozben felrobbanhat. Ez személyi sériilésekhez vagy anyagi karokhoz vezethet.

« A tolté hazilag nem javithato. A javitast csak arra feljogositott Ingersoll Rand szervizk6zpont végezheti. A hazi javitas villamos aramutést,
tlizet és/vagy sulyos személyi sériilést okozhat.

« Lakossagi, kereskedelmi vagy konnyiiipari kornyezetben radiofrekvencias zavart okozhat. A terméket sem lakosséagi célu felhasznalasra, sem
az elektromos kdzm(ihaldzatra csatlakoztatott kereskedelmi vagy kénnytipari alkalmazésokhoz nem ajénjuk. Eléfordulhat, hogy a felhasznaldénak
|épéseket kell tennie az interferencia csokkentése érdekében.

Slhatd delteté

« Utazok altal nem k r szerlien ez a termék.

Tovabbi informaciok az Akk toltére agi informaciok cimii 10567832 szamui illetve az Akk atorra
vonatkozé biztonsagi informaciok cimii 10567840 szamu utmutatdban talalhatok.

A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com

A termék jellemzoi

akkumulator
Modellek Bemenet Kimenet
Modellszam tipus tipus
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DG, 4.0A (x2) s
P BL2022 Li-ion
c 220-240V AC ~ 50-60 Hz, Atipusu USB, 5V DC, 500mA
BC1221-EU 200W, 340VA D+ / D- Csatlakoztatva, 200 Q

Utmutatasok az akkumulator toltéséhez
A toltét konnyen elérhetd héldzati dugaszol6 aljzathoz kozel kell telepiteni.

Ne toltse az akkumulatort 0°C (32°F) alatti vagy 45°C (113°F) feletti hémérsékleten. Az 0j akkumuldtorokat hasznélat el6tt teljesen toltse fel.
A toltéshez kb. 60-90 perc sziikséges.

Hasznalaton kivil hizza ki a toltét, és vegye ki az akkumulatort.

A kett6s rekeszes tolt6 képes fliggetlen és egyidejtileg tolteni a 12V és 20V akkumulatorokat.
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Teendé Koriilmény

Toltokijelz6| Ri 4 Tolté
Zold | Piros | (hangos) | szint-jelzé

Csatlakoztassa a toltét AC

. t). ° R
héloézati csatlakozdaljzatba. Bekapcsolva (készenlét) o 0000
Helyezze a t6ltébe az Toltés . ° o *#000
akkumulatort. A toltésszint-jelz6 jelzi a toltottség allapotat. B -

Kommunikaciés hiba.
Akkumulator azonositasa/Mérési hiba Helyezze be ujra az akkumulatort. (@) ® |Alacsony ;| OOQOQO
Esetleg hibas az akkumulator.

Kezdeti hémérséklet.

A toltés sziinetel, amig az akkumulator vissza nem all biztonsagos hémérsékletre.
Idétallépés.

A toltési id6 tullépésre kertilt. Az akkumulator esetleg hibas.

Ciklus kdzbeni hémérséklet.

A toltés sziinetel, amig az akkumulator vissza nem all biztonsagos hémérsékletre.
Tulfesziiltség.

Magas fesziiltség lépett fel. Az akkumulator esetleg hibas.

Talaram.

Magas aram lépett fel. Az akkumulator esetleg hibas.

QO |2x ¥ |Alacsony &| OOQOOQO

QO |3x ¥ |Alacsony &/| OOQOOQO

QO |4x%¥|Alacsony &| OOOQO

QO |5x ¥ |Alacsony &/| OOOQO

QO |6x ¥ |Alacsony &/| OOOQO

P Magas
Toltés kész. ° o Iy o000
Tavolitsa el az Akk la omag eltavolitva. ° o Magas & -

akkumulatort.

Jelmagyarazat: ¥ Vilog ® Be O Ki

Napi karbantartas

Tisztitas elStt dramtalanitsa a tolt6t. A mlanyag feliileteket csak enyhén nedves ronggyal szabad tisztitani. Védje a szell6zényilasokat a portdl
és a szeméttol. A toltét sériilt vezetékkel hasznalni tilos. Cserélendé csatlakozokabelek, és cimkék a legkdzelebbi hivatalos Ingersoll Rand
Szervizkdzpontban kaphatok.

Ko6zolnivaloit juttassa el a legkdzelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazdhoz.

Kornyezetvédelem

Ha az Ingersoll Rand elektromos termék élettartama lejart, Ujrahasznositasat az 6sszes vonatkozo (helyi, allami, orszagos, szvetségi stb.) szabvannyal
és el6irassal 6sszhangban kell elvégezni. A nem megfeleld artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet.

A szimbélumok azonositasa

S X i

— Li-ion
Juttassa vissza a hulladékanyagot Ezt a terméket ne tegye a haztartasi A termék litium-ion akkumulatort tartalmaz. Ezt a
Ujrahasznositéasra. hulladékanyag kozé. terméket ne tegye a haztartasi hulladékanyag kozé.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti utasitas forditasai.
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Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatorinis Svytuoklinis pjaklas

Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sis akumuliatorinis $vytuoklinis pjaklas skirti plastikui, stiklaplastikiui, kompozitams, aliuminiui ir lakstiniam metalui pjauti.

& |SPEJIMAS

A ISPEJIMAS: Perskaitykite visus $iam jrankiui taik saugos perspéji instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesilaikysite nurodymy
ir jspéjimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti. Saugokite visus jspéjimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

Naud. 1 s

u ius tink i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori,neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo btidas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti zmogf.

Arankius jokite tik su tink a pos “Ingersoll Rand” akumuliatoriais ir krovikliu. Naudojant kitokius akumuliatorius galima sukelti
gaisrf, susizaloti arba sugadinti turtf.

Daugiau informacijos ieskokite belaidzio slankiojo pjuklo ini informacijos instrukcijos formoje 47559326001, akumuliatoriaus
kroviklio saugos informacijos instrukcijos formoje 10567832 ir ak liatoriaus informacijos instrukcijos formoje 10567840.
Instrukcijas galima parsisifsti i$ interneto svetainés ingersollrand.com
Gaminio Techniniai Duomenys
Jtampa Garso Lygis dB(A) Vibracijos (m/s?)
A P Al li iaus Eigy skaicius Eigos ilgis, (EN 62841) (EN 62841)
V, nuolat. modelis per minute col. (mm) . . ) N
srové 1 Slégis (Lp) #Galia (L) Lygis K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5
tK,= 3dB matavimo paklaida
jEW—A = 3tdBAmatawlr(r|\qc§>at<\|/adea o9 Atitinka UL STD. 62841-1 un 62841-2-11. ¢ €"’ us
= matavimo pakfaida {Vibracljos Jis sertifikuotas pagal CSA standartg C22.2 nr. 62841-1 un 62841-2-11.  —="_
Intertek
4000415

& |SPEJIMAS

Garso ir vibracijos reikSmés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripazinty testavimo darty. P
irankj gali skirtis nuo Siy rezultaty. Todél turi bati atlikti matavimai
naudojimo salygomis.

j dojant konkrety
dojimo vietoje, siekiant nustatyti pavojing lygj konkretaus

Asmeny montavimas

Zr. A pav. 7 psl.

Pries pritvirtind. iarbareg i $io jrankio priedus arba pries atlikdami bet kokio pobudzio $io jrankio arba priedy
priezitros darbus visada nuimkite akumuliatoriaus bloka.

d i

1. Pasukite griebtuvo mova (B) ir laikykite.
2. |statykite pjuklo gelezte (A) j geleztés laikiklj (C).
3. Atleiskite griebtuvo mova (B).

Asmens Vadotne Reguliavimas

Zr.B pav. 7 psl.

Pries pritvirtind. i arba reguliuodami Sio jrankio priedus arba pries atlikdami bet kokio pobiidzio Sio jrankio arba priedy
prieziaros darbus visada nuimkite akumuliatoriaus bloka.

1. Atidarykite Uzrakto Svertg (E).

2. Perstumkite Peilio kreipiklj (D) j norima padét;.

3. Uzdarykite Uzrakto Svertg (E).

d

Dalys ir techniné pri
Arankio remontt ir priezitiros darbus gali atlikti tik 4galiotojo priezitiros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités & artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintojr.

Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatorius

Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sos akumulatorus lieto ka Ingersoll Rand Cordless produktu barosanas avotu.

& ISPEJIMAS

A[SPEJIMAS: Perskaitykite visus Siam jrankiui tail gos perspéjil instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesilaikysite
nurodymy ir jsp&jimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti.
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- Saugokite visus jspéjimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

Naud L 1

. u i ius tink i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo btidas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti Zzmogp.

Daugiau infor ijos zr. Ak iaus gos informacijos instrukcijoje, 10567840 formoje.
Instrukcijas galima parsisifsti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

Gaminio Techniniai Duomenys

Modelis Cheminés savybeés Talpa (Ah) Svotis Ib (kg)
BL2022 Licio jony 5.0 1.60(0.73)
Veikimo temperatira

|kraunami akumuliatoriai veikia geriausiai eksploatuojami jprastoje kambario temperataroje nuo 15°C iki 25°C (nuo 59°F iki 77°F). Gali nepavykti
jkrauti arba iskrauti per daug jkaitusio arba atvésusio akumuliatoriaus arba krovimas ar iskrovimas gali nutrakti.

Dalys ir techniné priezitira
Naudotojas gali keisti tik etiketes.

Modeli lspai . m
BL2022 BL20-99-4 un BL2022-99-AP5

Visais klausimais kreipkités a artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintoj.

Gaminio techniniai duc ys: Ak liatoriy kroviklis

Svarbi gaminio saugos informacija - iSsaugokite Siuos nurodymus.

A PAVOJUS

Jeigu nesilaikysite visy toliau pateikty nurodymuy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sis akumuliatoriy kroviklis skirtas tik “Ingersoll Rand” akumuliatoriams jkrauti.

& |SPEJIMAS

« "Ingersoll Rand” kroviklj naudokite tik su “Ingersoll Rand” 1Q"?° serijos li¢io jony akumuliatoriais. Naudojant kitokius akumuliatorius arba
kroviklius gali kilti gaisras arba sprogti jkraunamas akumuliatorius. Dél to gali bati suzaloti Zmonés arba sugadintas turtas.

Naud,

. jui kroviklj d taisyti. Jj taisyti leidZiama tik jgaliotam “Ingersoll Rand” remonto centrui. Jei taiso pats naudotojas, gali
istikti elektros smagis, kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susizeisti.

s

« Gyvenamosiose, komercinése ar leng; és patalpose gali sukelti radijo trukdziy. Sis produktas nepritaikytas naudoti gyvenamosiose,
komercinése ar lengvosios pramonés patalpose Jei produktas naudojamas gyvenamosiose, komercinése ar lengvosios pramonés patalpose, kurios
prijungtos prie viesujy tinkly, naudotqas turi imtis priemoniy trukdziams sumazinti.

« Sis inys neskirtas

Daugiau informacijos zr. "Ak li
vadova” (forma 10567840).

Instrukcijas galima parsisiysti is interneto svetainés ingersollrand.com

iy kroviklio infori ijo! dova” (forma 10567832), “Ak li iaus infori ijo!

) 9 )

g

Gaminio techniniai duomenys

Baterija
Modeliai Ivadas ISvadas
Modelio numeris Tipas
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) .
. BL2022 Li-ion
220-240V AC ~ 50-60 Hz, Atipo USB, 5V DC, 500mA
BC1221-EU 200W, 340VA D+ / D- prijungta, 200 Q

Nurodymai dél akumuliatoriaus jkrovimo

Ikroviklj reikia sumontuoti 3alia lengvai pasiekiamo lizdo isvado.

Akumuliatoriaus nekraukite esant zemesnei kaip 0°C (32°F) arba aukstesnei kaip 45°C (113°F) temperatarai. Prie$ naudodami naujus akumuliatorius
visiskai jkraukite.

lkrovimo trukmeé - apie 60-90 minuciy.

15junkite jkroviklj i$ tinklo ir iSimkite baterijos pakuote, kai nenaudojama.

Divviru ladétajs spéj neatkarigi un vienlaicigi uzladét 12V un 20V akumulatorus.
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Veiksmas Bukle Kroviklior isp s Degaly
Zalias | (garsinis) | matuoklis
Kroviklio kistuka jkiskite
j kintamosios srovés Elektros maitini jjungtas (p: ies ba ) ° Q - Q000
isvado lizda.
Akumuliatoriy jstatykite Jkrovimas. N *000
j kroviklj. Degaly matuoklis rodys jkrovos bukle. o ) -
Rysio triktis.
Akumuliatoriaus identifikavimas/Perkaitykite gedima ir i$ naujo | O ° Mazas & Q000
jstatykite akumuliatoriy. Gali bati sugedes akumuliatorius.
Pradiné temperatara.
|krovimas pertrauktas, kol akumuliatorius atvés iki saugios o 2x % Mazas & Q000
temperaturos.
Laiko virsijimas. N
Virdytas jkrovimo laikas. Gali bati sugedes akumuliatorius. o 3x% Mazas 7 Q000
Temperatura ciklo metu.
|krovimas pertrauktas, kol akumuliatorius atvés iki saugios o 4% ¥ Mazas J Q000
temperataros.
Virsjtampis. 5
Nustatyta auksta jtampa. Gali bati sugedes akumuliatorius. o Sx % Mazas J Q000
Virssrovis.
Nustatyta aukstos jtampos srové. Gali bati sugedes o 6x ¥ Mazas & Q000
akumuliatorius.
lkrovimas baigtas. L[] o Didelis (XX 1]
gtas. 200
1Simkite . . - dali
Y —
akumuliatoriaus kasete. Akumuliatoriy paketas iSimtas. Q Didelis &

Sutartiniai zenklai: % Bliksi ® Dega O Nedega

Iprastiné techniné prieziiira
Pries valydami, atjunkite jj nuo elektros tinklo. Plastikinius pavirsius reikia valyti tik truputj sudrékintu skuduréliu. I$ ventiliacijos angy pasalinkite

dulkes ir Siuksles. Kroviklio negalima naudoti, jei pazeistas laidas. Atsarginiy laidy ir etikeciy galite jsigyti i$ artimiausio jgalioto “Ingersoll Rand”
remonto centro.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.

Aplinkosauga

Nebetinkama naudoti “Ingersoll Rand" elektrinj jrankj batina perdirbti pagal visus galiojancius standartus ir taisykles (vietinius, valstijos, salies,
federalinius ir kt.). Netinkamas utilizavimas kelia grésme aplinkai.

Simboliai ir jy reikSmeés

@I@ — Li-ion
Atliekas grizinkite perdirbti. Neismeskite $io gaminio su buitinémis atliekomis. - >aminio su(}{el yjeyra iciojonir. .
Neidmeskite $io gaminio su buitinémis atliekomis.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
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lerices Specifikacijas: Bezvadu virzulzagis

Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Sis bezvadu virzulzagis ir paredzéts plastmasas, stiklskiedras, kompozitmaterialu, aluminija un lok$nu metala zagésanai.

BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas ir nodrosinatas kopa ar o
elektroinstrumentu. Drosibas bridinajumu un noradijumu neievérosanas rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai
izcelties ugunsgréks. Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu materialus turpmakai lietosanai.

« Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rikojieties atbildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.
Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi vai traumas.

« Instr us li tikai ar atbilstosa spri Ingersoll Rand ak I iem un ladétaju. Jebkuru citu akumulatoru lietosana var radit
aizdegsanas risku, traumas vai ipasuma bojajumus.
Papildinformaciju mekléjiet B du virpulzaga drosibas rokasgra a 47559326001, Akumulatoru ladétaja drosibas informacijas

rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Izstradajuma Specifikacijas

Spriequms Skanas Limenis dB(A) Vibraciju (m/s?)
Moaal prieg Akumul ajieni | Gajiena garums (EN 62841) (EN 62841)
modelis minaté collas (mm) . - A
V,DC t Spiediens (Lp) #Jauda (L) Limenis *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5

1K, = 3dB mérijuma nenoteiktiba
$K,,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba

* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju) Atbilstiba UL standartam 62841-1 un 62841-2-11. ¢ elb us

sertificéts atbilstosi CSA STD. C22.2 Nr. 62841-1 un 62841-2-11. —==_
Intertek
4000415
& BRIDINAJUMS
Skanas un vibraciju vértibas tika bilstosi starp iski atzitiem parbauzu standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita
iedarbiba uz lietotaju var atikirties no siem rezultatiem. Sii la dél, lai iktu bi: ibas limeni konkrétaja lietosanas gadijuma,

mérijumi javeic uz vietas.

Asmens uzstadisana

Skatiet attélu A 7. Ipp.

& BRIDINAJUMS

Sirika piederuma uzstadisanas, non vai

bkad

Obligati nonemiet ak latoru pirms j
ta piederuma tehniskas apkopes.

ka ari pirms 3i rika vai jebkura

1. Pagrieziet patronas uzmavu (B) un turiet to.
2. levietojiet zaga asmeni (A) asmens turétaja (C).
3. Atbrivojiet patronas uzmavu (B).

Asmens Vadotne Regulésana
Skatiet attélu B 7. Ipp.

& BRIDINAJUMS

si rika piederuma uzstadisanas, vai ka ari pirms $i rika vai jebkura

blkad

Obligati nonemiet al | u pirms j
ta piederuma tehniskas apkopes.

1. Atvert fiksacijas sviru (E).
2. Parvietojiet asmens vadulu (D) uz vélamo poziciju.
3. Aizveriet fiksacijas sviru (E).

Detalas un tehniska apkope
lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

lerices specifikacijas: Akumulators

Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Sos akumulatorus lieto ka Ingersoll Rand Cordless produktu baro$anas avotu.
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BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas ir nodrosinatas kopa ar s0
elektroinstrumentu. Drosibas bridindjumu un noradijumu neievérosanas rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai
izcelties ugunsgréks.

« Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu materialus turpmakai lietosanai.

« Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rikojieties atbildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.

Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi vai traumas.

Papildus informaciju mekléjiet Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Izstradajuma Specifikacijas

Modeli: Kimiskai: a Jauda (Ah) Svars marcinas (kg)
BL2022 Litija jonu 5.0 1.60 (0.73)

Darba temperatira

Atkartoti uzladéjamo akumulatoru labako veiktspéju var nodrosinat, ja tie darbojas normala telpas temperatara - no 15°C lidz 25°C (59°F lidz 77°F).
Parak augstas vai zemas akumulatora temperataras dé| akumulatoru, iespéjams, nevarés optimali uzladét vai izladét.

Detalas un tehniska apkope

Uzlimes ir vienigie komponenti, kuri janomaina lietotajam.

Modeli Bridinai I
Br j
BL2022 BL20-99-4 un BL2022-99-AP5

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

lerices specifikacijas: Akumulatora ladétajs

Izstradajuma drosibas informacija

& BRIDINAJUMS

Svarigi drosibas noteikumi - saglabajiet Sos noradijumus.

A BISTAMI

Lai samazinatu ugunsgréka vai elektriskas stravas trieciena risku, uzmanigi ievérojiet Sos noradijumus.

Paredzétais lietojums:
Sis akumulatora ladétajs ir paredzéts tikai Ingersoll Rand akumulatoru ladésanai.

& BRIDINAJUMS

« lzmantojiet tikai Ingersoll Rand ladétaju Ingersoll Rand 1Q"%° sérijas litija jonu akumulatoriem. Citu akumulatoru vai ladétaju lieto3ana var
radit aizdeg3anas risku vai akumulatora eksploziju ta ladésanas laika. Var rasties traumas vai ipasuma bojajumi.

« Ladétaja apkopi nevar veikt lietotajs Remontu drikst veikt tikai Ingersoll Rand pilnvarots servisa centrs. Lietotaja veikta apkope var radit
stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

di ai PSR

« Tasvar raditr joklos, tirdzniecibas un vieglas rapniecibas telpas. So izstradajumu nav paredzéts uzstadit majoklu tuvuma;
ja to uzstada tlrdznleabas vai vieglas rapniecibas ékas, kuras ir pievienotas visparéjam stravas tiklam, tad uz lietotaju var attiekties prasibas par
traucéjumu ierobezosanu.

« Sisizstradaj nav dzéts ce|
L B

Papildu informaciju mekléjiet Akumulatoru ladétaja drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas
rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Izstradajuma specifikacijas

Akumulators
Modeli leeja Izeja
Modela numurs Tips
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) e
. BL2022 Li-ion
220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB A tips, 5V DC, 500mA
BC1221-EU 200W, 340VA D+ / D- pievienots, 200 Qv

kumulatora ladésanas instrukcijas
Ladétaju jauzstada netalu no kadas viegli pieejamas kontaktligzdas.

Neladéjiet akumulatoru, kad temperatara ir zem 0°C (32°F) vai virs 45°C (113°F). Jaunus akumulatorus pirms lietosanas uzladgjiet pilniba.
Uzladésanas laiks ir aptuveni 60-90 minutes.

Atvienojiet ladétaju un iznemiet akumulatora bloku, kad tas netiek lietots.

Dvigubas jkroviklis gali savarankiskai ir vienu metu jkrauti 12V un 20V baterijas.
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Lé.dété.j 2 Trauksme Degvielas
Darbiba Stavoklis displejs o N limena
Za|$ | Sarkans d raditajs
Piesledziet ladétaju AC . . o
baroganas kontaktligzdai. Barosana ieslégta (dikstave). ] Q - 0000
levietojiet akumulatoru bloku Uzlade. ° o #0000
ladétaja. Degvielas limena raditaja tiks paradits ladésanas statuss. ) -
Sakaru klame.
Akumulatoru identifikacija/Nolases kluda. Atkartoti ievietojiet o L[] Zems J Q000
akumulatoru. Akumulators var bat bojats.
Sakuma temperatura.
Uzlade partraukta, kamér akumulators atdziest [idz drosai o) 2x ¥ Zems & 0000
temperatarai.
Partraukums.
Ladésanas laiks parsniegts. Akumulators var bat bojats. o 3x % Zems J Q000
Darba temperatira.
Uzlade partraukta, kamér akumulators atdziest lidz dro3ai temperatdrai. 4x* Zems J 0000
Parspriegums.

Konstatéts parak augsts spriegums. Akumulators var bat bojats. Zems J 0000

Parak stipra strava.
Konstatéta parak stipra strava. Akumulators var bat bojats.

|0 |0
w
x
*

6x ¥ Zems & Q000

°
(©]

Ladésana pabeigta. Augstss &S| eeee

Augsts & -—

°
(®]

Panemiet akumulatoru. Akumulatora nodalijums ir atvérts.

Apziméjumi: % Dzirkstelosana ® leslegts O Izslegts

Regulara tehniska apkope

Pirms tirisanas atvienojiet ladétaju no kontaktligzdas. Plastmasas virsmas ir jatira tikai ar viegli mitru draninu. Nodrosiniet, lai ventilacijas atverés
nebatu putekli un gruzi. Ladétaju ar bojatu kabeli nedrikst lietot. Vadi un uzlimes nomainai ir pieejami tuvakaja pilnvarotaja Ingersoll Rand
apkalposanas centra.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

Vides aizsardziba

Kad Ingersoll Rand elektroizstradajuma darbmuzs ir beidzies, to jalikvidé atbilstosi visiem spéka eso3ajiem standartiem un noteikumiem (vietéjiem,
valsts méroga utt.). Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi.

Apziméjumu skaidrojums

S X >

— Li-ion
Nododiet atkritumus otrreizéjai Neutilizéjiet So izstradajumu kopa ar Izstradajums satur litija jonus. Neutilizéjiet So
parstradei. majsaimniecibas atkritumiem. izstradajumu kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
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Informacje o produkcie: Bezprzewodowa pita posuwisto-zwrotna
Informacja dotyczaca bezpieczenistwa produktu

Przeznaczenie:
Ta bezprzewodowa pita posuwisto-zwrotna jest przeznaczona do ciecia przedmiotdw z tworzyw sztucznych, widkna szklanego, kompozytéw,

aluminium i blach.
&\ OSTRZEZENIE

/\ OSTRZEZENIE: Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi informacjami dotyczacymi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami oraz danymi
technicznymi dotaczonymi do narzedzia. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznego uszkodzenia ciata. Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przysztosc.

b od iadzial

W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep Ew p
Nie przebija¢ ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie sie akumulatora w niewtasciwy sposéb moze mie¢ niekorzystny wp’ryw na $rodowisko naturalne
oraz moze doprowadzi¢ do wypadkéw.

Nalezy uzywa¢ narzedzi wylacznie z akumulatorami i tadowarkami firmy Ingersoll Rand o wiasciwym napieciu. Uzywanie innych akumulatoréw
moze powodowac ryzyko pozaru, prowadzi¢ do wypadkoéw lub uszkodzenia mienia.

Wiecej szczeg6téw mozna znalezé w dokumencie zawierajacym informacje dotyczace bezpieczenstwa bezpr d j pity
posuwisto-zwrotnej, 47559326001, tadowarki, 10567832 oraz akumulatora, 10567840.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Specyfikacje Produktu
Napieci Poziom Hatasu dB(A) Wibracji (m/s?)
Model apigcie Model Uderzen na Dtugosé skoku (EN 62841) (EN 62841)
baterii minute cale (mm)
V, DC 1 Cisnienie (LP) $Moc (L,) Poziom *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 15

t KpA = 3dB, niepewnos¢ pomiarowa
$K,,, = 3dB, niepewno$¢ pomiarowa

*K'Z niepewnoéc pomiarowa (Wibracji) Jest zgodne ze standardem UL STD. 62841-1i62841-2-11. ¢ elb us

certyfikat: CSA STD. C22.2 nr 62841-162841-2-11.  —=="_

Intertek
& OSTRZEZENIE

4000415
Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na catym swiecie normami badan Narazenie uzytkownika przy poszczegélnych

zastosowaniach narzedzia moze si¢ réznic od tych wynikow. Stad tez do okreslenia p grozenia przy danym zastosowaniu nalezy
uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Montaz brzeszczotu

Zob. ilustracja A na stronie 7.

& OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem zaktadania, zdej ia lub regul lwiek akcesoriéw na tym narzedziu albo konserwacji tego narzedzia

lub akcesoriéw nalezy zawsze wyjaé¢ akumulator.

1. Obroéc tuleje uchwytu (B) i przytrzymaj ja.
2. Umieéc¢ brzeszczot (A) w uchwycie brzeszczotu (C).
3. Zwolnij tuleje uchwytu (B).

Regulacja Prowadnica Ostrza

Zob. ilustracja B na stronie 7.

& OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem zaktadania, zdej ia lub regulacji jakichkolwiek akcesoriéw na tym narzedziu albo konserwacji tego narzedzia

lub akcesoriéw nalezy zawsze wyja¢ akumulator.

1. Otworz dzwignie blokady (E).
2. Przesun prowadnice ostrza (D) na zadang pozycje.
3. Zamknij dzwignieg blokady (E).

Czesci i ich konserwacja
Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Informacje o produkcie: Akumulator

Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:
Te akumulatory sg uzywane jako zrédto zasilania produktéw bezprzewodowych Ingersoll Rand.
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&\ OSTRZEZENIE

A OSTRZEZENIE: Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi informacjami dotyczacymi bezpieczeristwa, instrukcjami, ilustracjami oraz danymi
technicznymi dotaczonymi do narzedzia. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznego uszkodzenia ciata.

- Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przysztosc.

- W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep cw 6b od| iedzialny.

Nie przebijac ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie sie akumulatora w niewtasciwy sposéb moze mie¢ niekorzystny wp’fyw na SI’OdOWISkO naturalne
oraz moze doprowadzi¢ do wypadkdw.

Dodatkowe informacje na ten temat znajduja sie w formularzu ierajacym dane bezpieczenstwa ak | 10567840.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Specyfikacje Produktu
Model Chemia Pojemnosc (Ah) Masa funty (kg)
BL2022 Litowo-jonowy 5.0 1.60 (0.73)

Temperatura robocza

Wydajnos¢ akumulatoréw jest najwieksza podczas ich eksploatacji w normalnej temperaturze pokojowej: od 15°C do 25°C (od 59°F do 77°F). Zbyt
wysoka lub zbyt niska temperatura akumulatora moze uniemozliwi¢ jego natadowanie lub roztadowanie.

Czesci i ich konserwacja
Etykiety sg jedynymi elementami przeznaczonymi do wymiany przez uzytkownika.

Model Etykiety ostrzegawcze
BL2022 BL20-99-4 i BL2022-99-AP5
Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Informacje o produkcie: tadowarka akumulatorowa

Informacja dotyczaca bezpieczeristwa produktu

&\ OSTRZEZENIE

Wazne zalecenia dotyczace bezpieczenstwa - Nalezy je zachowac.

&\ NIEBEZPIECZENSTWO

dokladni é sie do niniej

Aby

iejszy¢ ryzyko porazenia pradem, nalezy ych zalecen.

Przeznaczenie:
Opisywana tadowarka akumulatorowa jest przeznaczona do tadowania akumulatoréw firmy Ingersoll Rand.

& OSTRZEZENIE

« tad ke ak I ow3 Ingersoll Rand nalezy uzywac wytacznie z akumulatorami litowo jonowymi serii 1Q"*° firmy Ingersoll Rand.
Korzystanie z innych akumulatoréw lub tadowarek moze stwarza¢ ryzyko pozaru lub moze doprowadzi¢ do wybuchu akumulatora podczas
tadowania. Moze to doprowadzi¢ do wypadku lub uszkodzenia mienia.

- tadowarka nie jest przeznaczona do samodzielnej naprawy przez uzytkownika. Naprawy moga by¢ przeprowadzane wylacznie przez
Autoryzowane Centrum Obstugi firmy Ingersoll Rand. Dokonywanie naprawy przez uzytkownika moze spowodowa¢ porazenie pradem,
pozar i/lub doprowadzi¢ do powaznych wypadkéw.

™" PR

+ Mozeonp d ¢ zakt6cenia w budynkach mieszkalnych i przeznaczonych do pr dzenia nieuciazli 3
gospodar:zej Produkt nie nadaje sie do instalacji w budynkach mieszkalnych i przeznaczonych do prowadzenia n|eu0qz|lwe1 dZ|aIaInOSC|
gospodarczej; ze wzgledu na siec zasilajagca moze by¢ konieczne podjecie przez uzytkownika dodatkowych dziatar zmierzajacych do obnizenia

poziomu zaktécen.
« Niniejeszy produkt nie jest przeznaczony do uzycia w podrézy.

Wiecej informacji mozna znalez¢ w dokumencie zawierajacym informacje dotyczace bezpieczenstwa tadowarki, 10567832 oraz akumulatora,
10567840.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Specyfikacje produktu
Akumulator
Modele Wejscie Wyjscie
Numer modelu Typ
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) -
BL2022 Li-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBTyp A, 5V DC, 500mA
) 200W, 340VA Podtaczony do D+ / D-, 200 Q
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Nie nalezy tadowac¢ zestawu akumulatorowego przy temperaturze ponizej 0°C (32°F) lub powyzej 45°C (113°F). Przed przystapieniem do eksploatacji
nowy zestaw akumulatorowy nalezy catkowicie natadowac.

Czas tadowania wynosi okoto 60-90 minut.

Nieuzywanga tadowarke nalezy odtaczyc¢ od sieci zasilajacej i wyja¢ akumulator.

tadowarka z podwdjna zatoka umozliwia niezalezne i jednoczesne fadowanie akumulatoréw 12V i 20V.

bad PY) 124
ria ak ora

Instrukcje

tadowarke nalezy zainstalowac w poblizu tatwo dostepnego gniazda.

Wyswietlacz
Czynnosé Stan tadowarki
Zielony| Czerwony|

Alarm
(dzwigkowy)| paliwa

Podtaczyc¢ tadowarke do gniazda

sieci zasilajacej AC. Wiaczone zasilanie (tryb gotowosci). ) (e} - 0000

Wt6z akumulator do tadowarki. [padowanie. ° o #0000
Wskaznik paliwa wskaze status tadowania. B -

Usterka komunikacji.
Identyfikacja akumulatora/Btad odczytu W6z akumulator o ] Niski & Q000
ponownie. Akumulator moze by¢ uszkodzony.

Temperatura poczatkowa.
tadowanie wstrzymane do czasu schtodzenia sie akumulatora do o 2x % Niski & Q000
bezpiecznej temperatury.

Czas minat.

Przekroczony czas tadowania. Akumulator moze by¢ uszkodzony. © 3x % Niski 7 Q000

Temperatura w czasie cyklu.
tadowanie wstrzymane do czasu schtodzenia sie¢ akumulatora do o 4% % Niski & Q000
bezpiecznej temperatury.

Zbyt wysokie napigcie.

Wykryto zbyt wysokie napiecie. Akumulator moze by¢ uszkodzony. o Sx % Niski 2 Q000

Zbyt duze natezenie. .

Wykryto zbyt wysokie natezenie. Akumulator moze by¢ uszkodzony. o 6x % Niski 2 Q000

Ukonczono tadowanie. [ ] o WysokiJJJ| eeee
Wyjac akumulator. Po wyjeciu zestawu akumulatoréw. [ ] @] Wysoki &

Opis: ¥ miga ® wiaczone O wylaczone

Rutynowa konserwacja

Przed rozpoczeciem czyszczenia odtgczyc¢ tadowarke. Powierzchnie plastikowe nalezy czysci¢ wytacznie lekko zwilzona $ciereczka. Na odpowietrznikach
nie powinno by¢ kurzu ani zanieczyszczen. Nie nalezy uzywac tadowarki z uszkodzonym przewodem. Przewody zamienne i etykiety dostepne sa w
najblizszym Autoryzowanym Centrum Obstugi firmy Ingersoll Rand.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Ochrona srodowiska

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia elektrycznego firmy Ingersoll Rand nalezy oddac je do recyklingu zgodnie ze
wszystkimi obowigzujacymi normami i przepisami (lokalnymi, regionalnymi, krajowymi itd.). Niewtasciwe utylizowanie akumulatora ma zty wptyw
na srodowisko naturalne.

Identyfikacja symboli
%é — Li-ion
Odpady przekaza¢ do recyklingu. Nie wyrzucac t_ego produktu wrazz Produkt zawiera jony litu. N!e wyrzucac tego produktu
odpadami komunalnymi. wraz z odpadami komunalnymi.

Oryginalne instrukcje s3 opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sa ttumaczeniami oryginalnych instrukcji.
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Nndopmauus 3a Mpoaykra: AKymynaTopeH cabsneH TpuoH

WHdopmauns 3a besonacHocTTa Ha MpopykTa

n no |
p
AKyMynaTopHUAT cabneH TPMOH e NpefHa3HaueH 3a pA3aHe Ha nnactmaca, GrbpoCcTbKIo, KOMNO3NTHI MaTepyUani, anyMUHWIA 1 NamapuHa.

BHUMAHUE

A BHUMAHMUE: MpoueTeTe BCMUKM NpeaynpeXxAeHNa 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKUUK, MlocTpauny n cneund 3a
TO3M eIeKTPUYECKN NHCTPYMEHT. HecnasBaHeto Ha npegynpexaeHnaTa u HCTPyKUnnTe MoXe Aa Aoseae [0 TOKOB yaap, nomap W/Vnn TeXKN
TpaBmMn. 3anasete BCUMUKMN npeaynpexaeHna u MHCTpyKumnm 3a 6'bF[ELLlI/I cnpasKun.

« W3xsbpnsaiite unu peynknupaiire 6atepumnte HapgnexHo. He npo6usaiite n He usrapsiite 6atepumnte. HenpasUIHOTO U3XBBPAAHE MOXe
[1a 3aCTpaLLyn OKoJIHaTa Cpefia Wiu fja Npefu3BuKa TeNeCHN Nospeau.

-+ W3nonsBaiiTe MHCTPYMEHTMTE camo ¢ 6aTepum 1 3apAAHO YCTPOIICTBO Ha Ingersoll Rand ¢ nopxoaswy BonTax. /I3non3saHeTo Ha Apyr BUA
6aTepun MOXe Aa Cb3fajie OMACcHOCT OT NOXap, TefIeCHa TPaBMa WK MaTepuasiHa LeTa.

3a ponbnHUTeNnHa UHG cnp BP TBO 47559326001 3a 6e30NacHOCT Ha NPOAYKTa, OTHACALLO ce 3a
6e3KnYHNA BbSBpaTHO-ﬂOCT'bﬂaTEJlEH TpuoH, PbKoBoAcTBO 10567832 32 HOCT Ha YCTpoiicTBO 3a 6aTepuATa,
PbkoBopcTBO 10567840 3a 6e3onacHocT Ha 6aTepuaTa.

PbKoBOACTBaTa MOraT fja Gbaat usterneHu ot ingersollrand.com

Cneundukaunu Ha MpopykTta

HuBo Ha 3Byk dB(A) Bubpauus (m/s?)
|bJIDKNHa Ha
Mo Bonrax MogenHa | Ynapus A (EN 62841) (EN 62841)
Aen xoaa
GETEPM’ITE MUHYTa
V, NOCTOAHEH TOK uH4oBe (MM) tHansrawe (L) | #Mowpmocr (L,) Huso *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 15
t KpA = 3dB HecnrypHoCT B 3MepBaHeTo
K, = 3dB HecurypHocT B U3mMepBaHeTo J
fKW; romepbane :fHecmypHM Bpmepaum cvoTBeTCTBa Ha UL STD. 62841-1 11 62841-2-11. ¢ 6"1 s
cepTndmkaumsa no CSA STD. C22.2 No. 62841-1 1 62841-2-11. ===
Intertek
4000415
& BHUMAHUE
CTolHOCTUTE 32 wymun Blllspal.lllllll Ca N3mMepeHu B CbOTBETCTBUE C MeXAYHapoAHO np TN TeCTOBU C aapTun. EKc Ta Ha

noTtpe6utensa npu cneyndUHN NPUNOKEHNA Ha MHCTPYMEHTa MOXe fla Ce pa3nuyYaBa oOT Te3n pesynTaTu. 3aToBa e Heo6xoAMMoO fia ce
M3non3BaT u3MepBaHUA Ha MACTO, 3a fla Ce onpeeNny HUBOTO Ha ONMACHOCT 3a KOHKPETHOTO NPUOXKeHNe.

MoHTupaHe Ha n1ucTa Ha TPUOHa

BuikTe dur. A Ha cTp. 7.

BuHarmn nsBaxpainte 6atepunTta, npean Aa MOHTMpaTe, OTCTPaHABaTe UK Perynupare afieHa NpUCTaBKa KbM MHCTPYMEHTa UK Npean Aa
M3BbpLIBaTe KaKBaTo 1 1a 610 NoAApPBKKA NO TO3M MHCTPYMEHT AN HAKOA NPUCTaBKa.

1. 3aBbpTeTe BTy/KaTa Ha NaTPOHHUKa (B) 1 A 3aapbiKTe.

2. [ocTtaBeTe oCTpMETO Ha TproHa (A) B Abpkaya Ha octpueto (C).

3. OcBobopeTe BTynKkaTa Ha NaTPOHHUKa (B).

Perynupane Ha Bogau Ha OcTtpue

BuikTe dur. B Ha cTp. 7.

BuHaru nssaxpaiite 6atepusTa, npean 4a MOHTUpaTe, OTCTPaHABaTe UK perynupare afieHa NnpucraBka KbM MHCTPYMEHTa Unm npeamn aa
MU3BbpLIBATE KaKBaTO U Aa 6MNo NoaApPbIKKa MO TO3M MHCTPYMEHT UK HAKOA NpuUcTaBKa.

1. OtBopeTe 3akniousaliata noctunua (E).

2. lpemecTeTe HaMbTCTBNETO 3a OCTpUeETO (D) Ha XenaHaTa No3NLNA.

3. 3arBoperTe 3aK/oyBalyata noctymua (E).

PesepBHMn Yactn n Moppbxka
PemMOHT 1 NOAPDBXKKa Ha MHCTPYMEeHTa TpﬂﬁBa Aa Cce n3BbpLUBaT €ANHCTBEHO OT YyMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

3a BCUYKIM KOMYHUKaLM ce 06pbluaiiTe KbM Han-6113Kkua oduc unu auctpubytop Ha Ingersoll Rand.

UHdopmauusn 3a Npoaykra: 6aTepus

WNHdopmauuma 3a 6e3onacHOCTTa Ha NpoAyKTa
n no
Te3u GaTepun ce VI3I'IOHSBaT KaTo U3TOYHVK Ha eHeprua 3a Ingersoll Rand 6e3xunyHn npogykTn
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BHUMAHUE

A BHUMAHMUE: MpoueTeTe BCcUKM NpeAynpeXAeHnA 3a 6@30MacHOCT, NHCTPYKLMM, UIOCTPALMM 1 C 3aTO3M
eNeKTPUYeCKN MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha Npe/lynpexaeHnaTa U MHCTPYKLUUTE MOXe fla AoBe/e 10 TOKOB y/iap, NoXap W/unu TeXKU TpaBMu.

P PeA

« 3anaseTe BCUYKMN npeaynpexpaeHna n MHCTPYKUMN 3a G'hnel.l.llll cnpaBKu.

- n pnsaiiTe unm p paiite 6aTepuute He npo6viBaiite n He usrapsanTe 6atepumte. HenpasmaHOTO N3XBbP/AHE MOXeE Aa
3acTpalum OKosHaTa cpefia vnu Aa Npeaun3BuKa TenecHu nospeau.

3a gonbaHNTeNHa MH C cp TBOTO C MHG 3ac

6aTtepuute 10567840.
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6baar naternenu ot ingersollrand.com

<

Cneundukauyum Ha MpoaykTa

Mogen Xumna Kanauurert (Ah) Terno Ib (kg)
BL2022 JuTneBo-oHeH 5.0 1.60(0.73)

Pa6oTHM TemnepaTypu

AKymynaTopuTe ocurypaBsat onTumanHa npon3BOAUTENIHOCT, Korato paboTAT Npy HopMasHa cTaliHa Temnepatypa ot 15°C go 25°C ot (59°F fo 77°F).
KoraTo akymynaTopsT € TBbpAe ropell uiv TBbpAe CTyfieH, TOil MOXe f1a He Ce 3apefy 1 paspeau.

Pe3epBHM YacTn 1 NogpbLKKa

Tabenkute ca eANHCTBEHUTE KOMMOHEHTU, KOUTO Morat aa 6'bF[aT CMEeHeHn OT nmpeﬁmenﬂ‘

Mogpen Ta6enku 3a npeaynpexaeHune
BL2022 BL20-99-4 n BL2022-99-AP5

Bcuuku 3anutBaHnA otTnpasaiiTe KbM Hal-6nm3Kkua odpuc nnm AncTprbytop Ha Ingersoll Rand.

NHdopmauua 3a Mpoaykra: 3apAaHO YCTPOMNCTBO 3a 6aTepus

BaxHu WHCTPYKUUN 3a 6e30MacHOCT - 3anaseTe Te3n WMHCTPpYKUUN.

3a Aa HaMmanunTe pycKa OT NoXap Uiau TOKOB yaap, cnensal?rre BHMMaTEe/IHO Te3N NHCTPYKLUUn.

NHpopmauuna 3a 6e30nacHOCTTa Ha NPOAYKTa

no
ToBa 3apAAHO YCTPOIICTBO 3a 6aTepnn e NpeHa3HaueHo 3a 3apexpaaHe camo Ha 6atepun Ingersoll Rand.

- n iiTe camo 3af Ingersoll Rand ¢ nutneBo-iioHHn 6atepun Ingersoll Rand cepusa 1Q'°. Ynotpe6ata Ha apyru 6atepui nm

3apsHN YCTPOIICTBA MOXE Aa Cb3AaAe PUCK OT MoXap UMM Bb3riameHsBaHe Ha 6atepusita npy 3apexaaHe. Moxe Aa nocnepsa tenecHa
noBpeAa WK NoBpesa Ha MYLLECTBOTO.

+ 3apAgHOTO YCTPOIICTBO He TPAGBa Aa ce nonpass oT noTpe6uTens. PeMOHTHT TpAGBa Aa ce U3BbPLUBA EAUHCTBEHO OT YMbIHOMOLEH CepBU3eH
ueHTBp Ha Ingersoll Rand. O6cnyxBaHe oT NoTpebutens mMoxe Aa joBese A0 €NeKTPUYECKN YAap, NOXap 1/Unv Cepro3HO TeNECHO HapaHABaHe.

- Toii moXxe pa np paal Ly B THProBCKU NN NPpOMMLLINEHN crpaaun. To3v NPOAYKT He e NpefjHa3HaueH 3a
VIHCTanMpaHe B XKUANILHU CrPajiv; B ThPrOBCKM UV MPOMULLIEHN Crpaau, CBbp3aHn KbM MpeXa 3a 06LieCTBEHO eNleKTpo3axpaHBaHe - MoXe Aa
Ce HaNoXW NOTPeBUTeNAT 1a B3eMe MePKU 3a OrpaH1yaBaHe Ha CMyLeHnATa.

- To3mn npoayKT He e nNp 3a npu nbTyBaHe.
3a gonbnHuTeNnHa HG I cny cp TBOTO C MHGOP 3a HOCT 3a 3af YCTPOICTBO
10567832 u p TBOTO € MHOF 3a HOCT 3a 6aTepunTte 10567840.

PbkoBoACTBaTa Morat Aa 6baat usternenu ot ingersollrand.com

CneynduKkaymm Ha npoayKTa

Bbatepua
Mopenun Bxop WUsxopn
Homep Ha mopien Bupg
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) .
BL2022 Li-ion
220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB tun A, 5V DC, 500mA
BC1221-EU 200W, 340VA D+ / D- cBbp3BaHe, 200 Q

WHcTpyKumn 3a 3apexpaHe Ha 6aTtepun
3apAAHOTO YCTPONCTBO TPAGBa Aa Gbae NOCTAaBEHO 6111130 [0 €. KOHTAKT, KOWTO € NIECHOAOCTbIEH.

He 3apexpaiite 6atepunte npn Temnepatypu nog 0°C (32°F) nnwn Hap 45°C (113°F). Mpeaw nbpeoHayanHa ynotpeba 3apeaeTe HambiaHO HOBUTe 6aTepun.
Bpemerto 3a 3apexpaaHe e npu6ausntenHo 60-90 MUHYTH.

Vi3KnioueTe 3apAgHOTO U 13BafeTe GaTepunATa, KOraTo He 13Mos3BaTe YyCTPOMCTBOTO.

3apAAHOTO YCTPOWCTBO C IBOMHO OT/eNeHMe e COCOBHO 3a HE3aBUCHMO 1 eJHOBPEMEHHO 3apexaaHe Ha 12V 1 20V 6atepum.
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Avcnneii Ha
. 3apapHoTO | A "
neincrene CbcrosHmne yeTpoicTBo (';:;‘;r)a ":cawée"pel;ar;l?
3eneH|YepBeH
CBbpeTe 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO KbM KOHTAKT C | BKntoueHo (rotoBHOCT). L] o] - Q000
NPOMEHNMB TOK.
MocTaBete 6atepusTa B 3apexpaHe. ° o ~ #0000
3apAAHOTO YCTPOICTBO. V3mepBaTenaT Ha eHeprys Le NoKaxe CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe. -
HeycnewHa KoMmyHuKauus.
VpeHTnduKauma Ha 6atepuaTa/fpeluka npu YeTeHe, NOCTaBeTe OTHOBO o [ Hucko | QOQO
6aTepuaTa. batepuaTa Moxe fja a ledeKkTHa.
HauanHa Temneparypa.
3apexaHeTo cnnpa, lokaTo 6atepuATa ce BbpHe KbM 6e30MacHa Temneparypa. O [ 2x# [Hucko 7 QOO0
KpaTtko npekbcsaHe.
HapsuiweHo Bpeme Ha 3apexzjaHe. batepuiaTa Moxe fia e AedeKTHa. O | 3x* |Hucko J| QOO0
B Temnepatypa Ha UuKbna.
3apexaaHeTo cnupa, lokaTo 6atepuATa ce BbpHe KbM 6e30nacHa Temneparypa. O [ 4x# [Huko 7 QOO0
CBpbXHanpexeHune.
OTKpWUTO e BIUCOKO HanpexeHue. batepuata Moxe fia e fledpeKTHa. o 5x % |Hucko s QOO0
CBPDbXTOK.
OTKpWT e NpeKaneHo cuneH Tok. batepuata Mmoxe Aa e fedekTHa. O [6x# [Huko 7 QOO0
3ap LELLL ° o Bj'.cfjf° eooe
W3BapeTe 6aTepunTe. BatepunTe ca usBageHu. ° QO |Bucoko

Nerenpa: ¥ [pemursaHe ®

Bkn. O Uskn.

PepoBHa noaApbXKKa

V3KnioueTe 3apAgHOTO Npeay nouncTBaHe. MnacTMacoBy NOBbPXHOCTY TpABBa fla Ce MOUNCTBAT CaMO C JIEKO BflaXkHa Kbpra. B oTBopuTe He TpAbsa
7@ HaBAM3aT Npax 1 TBbPAY YacTULM. 3apAAHO YCTPONCTBO C NoBpefeH Kaben He TpAbBa Aa ce U3non3sa. PesepsHI kabenu 1 eTuKeTu ce npeanarat
B Han-6NM3KNA OTOPU3NPaH CepBr3eH LeHTbp Ha Ingersoll Rand.

3a BCUUKM KOMYHVIKaLMK ce 0BpbluaiiTe KbM Haii-6113kua opuc nnm auctpudytop Ha Ingersoll Rand.

3au.|wra Ha OKOJIHaTa cpeaa
Crlep M3TnUaHe CpoKa Ha FoOAHOCT Ha eneKTpuyecknsa NpoayKT Ha Ingersoll Rand, Toil TpAGBa Aa ce peyuKnmpa B CbOTBETCTBIE C NPUIOKIMUTE
CTaHAapTV 1 pa3nopeady (MECTHY, WATCKK, AbPXaBHY, Gefepantm 1 TH.). HenpaBunHoTo N3XBbp/AHE MOXe fja 3aCTpaLuv OKOMHaTa cpefa.

UpeHTndmnkauma Ha cumsonure

& <

BbpHeTe 13pasxofeHUTe Matepuanv 3a He n3xsbpnaiTe UHCTPYMeHTa
peuuKanpaHe. 3ae[}HO C GUTOBM OTNaAbBLM.

OpI/IrI/IHa]'IHI/ITe WHCTPYKLUMN Ca Ha AHMNVACKN. ,El,perTe e31un ca NpeBoA Ha OPUrNHANHUTE MHCTPYKUNN.

BG-3

Li-ion

oTtnagbyn.

MpoayKTbT CbAbPKa NUTUA-NOH.
He n3xBbpnsAinTe MHCTPYMEHTa 3aefjHO ¢ 6UTOBM

TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3
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Informatii Privind Produsul: Fierastrau oscilant fara fir

Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:
Acest fierastrdu oscilant fara fir este conceput pentru taierea materialelor plastice, a fibrei de sticla, a materialelor compozite, a aluminiului si a foilor de metal.

AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE: Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceasta unealta
actionata electric. Nerespectarea avertizarilor si instructiunilor poate duce la o electrocutare, un incendiu si/sau la o vatamare corporala grava.
Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

«+ Reciclati sau eliminati ac | ii in mod resp bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc. Eliminarea incorecta poate cauza
distrugeri in mediul inconjurator sau vatamare corporald.

« Utilizati Itele numai cu ac i si incarcator de tensiune adecvata Ingersoll Rand. Utilizarea oricérui alt tip de acumulatori poate
produce riscul de incendiu, ranire personald sau daune asupra proprietatii.

Pentru informatii sup ec ti lul de sig ta pentru ferastraie alternative nr. 47559326001, Manualul cu informatii de
siguranta pentru incarcatoare de acumulatori nr. 10567832 si Manualul cu informatii de sig ta pentru ac I inr. 10567840.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Specificatii Tehnice

Tensi Nivel de zgomot dB(A) Vibratie (m/s?)
ensiune Model Cursepe | Lungime cursa (EN 62841) (EN 62841)
Model . .
acumulator minut in. (mm)
V,DC 1 Presiune (Lp) $Putere (L,) Nivel *K
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 15
tK,= 3dB toleranta la masurare
K, = 3dB tol lama R b
fKW:AVibra;iac;:cr:?ttiiugi:?zlir:gsurare In conformitate cu standardul UL. 62841-1 5i 62841-2-11. ¢ (lll us
certificat la CSA STD. C22.2 Nr. 62841-1 51 62841-2-11.  —— _
Intertek
4000415

&\ AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test recunoscute la nivel international. Expunerea
utilizatorului in aplicatii specifice poate varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a stabili
nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Instalarea lamei

Consultati figura A de pe pagina 7.

&\ AVERTIZARE

Scoateti il ac ul inainte de a instala, demonta sau regla orice accesoriu al acestei unelte sau inainte de a efectua orice
operatie de intretinere asupra uneltei sau asupra oricarui accesoriu.

1. Rotiti mansonul mandrinei (B) si mentineti-I.
2. Pozitionati lama de fierastrau (A) in suportul pentru lama (C).
3. Eliberati mansonul mandrinei (B).

Reglarea Ghidaj Lama

Consultati figura B de pe pagina 7.

& AVERTIZARE

Scoateti il ac ul inai de ainstala, demonta sau regla orice accesoriu al acestei unelte sau inainte de a efectua orice
operatie de intretinere asupra uneltei sau asupra oricarui accesoriu.

1. Deschideti parghia de blocare (E).
2. Muta ghidul lama (D) in pozitia dorita.
3. Inchideti parghia de blocare (E).

Componente si Intretinere
Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

Informatii Privind Produsul: Baterie

Informatii privind siguranta produsului

Utilizare intentionata:
Aceste baterii sunt utilizate ca sursa de energie pentru Ingersoll Rand Produse fara fir.

AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE: Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceasta unealta
actionata electric. Nerespectarea avertizarilor si instructiunilor poate duce la o electrocutare, un incendiu si/sau la o vatamare corporala grava.

TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3 RO-1
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- Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

« Reciclati sau eliminati ac I ii in mod resp bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc. Eliminarea incorecta poate cauza
distrugeri in mediul inconjurator sau vatamare corporalé.

Pentru informatii sup C ti | de informatii pentru siguranta bateriei 10567840.
Manualele pot fi descarcate de pe internet de la adresa ingersollrand.com

Specificatii Tehnice

Model Compozitie chimica | Capacitate (Ah) | Greutate Ib (kg)
BL2022 Litiu-ion 5.0 1.60 (0.73)
Temperaturi de functionare

Bateriile reincarcabile ofera performante maxime cand sunt utilizate la o temperatura normald a camerei, de la 15°C la 25°C (de la 59°F la 77°F). O
baterie foarte calda sau foarte rece poate impiedica sau intrerupe incarcarea sau descarcarea bateriei.

Piese si intretinere

Etichetele sunt singurele componente care pot fi inlocuite de catre utilizator.

| Model | Etichete de avertizare |
[ BL2022 | BL20-99-45iBL2022-99-AP5 |

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

Informatii Privind Produsul: Bateria incarcator

Informatii privind siguranta produsului

Pentru a reduce riscul de incendiu sau electrocutare, respectati cu strictete aceste instructiuni.

Instructiuni importante privind siguranta - Pastrati-le.

Domeniul de Utilizare:
Acest baterii incarcator este proiectat numai pentru incarcarea bateriilor Ingersoll Rand.

& AVERTIZARE

- Utilizati numai un incarcator Ingersoll Rand cu bateriile Li-lon din seria Ingersoll Rand 1Q"?°. Utilizarea altor tipuri de baterii sau incarcatoare
poate cauza incendii sau explozia bateriilor in timpul incércarii. Se pot produce raniri grave sau pagube.

« Incarcatorul nu poate fi reparat de utilizator. Reparatiile trebuie realizate numai de citre un centru de service autorizat Ingersoll Rand.
Repoaratiile realizate de catre utilizator pot duce la aparitia socurilor electrice, a incendiilor sau a ranirii grave.

- intr-un spatiu rezidential, comercial sau de industrie usoara, produsul poate cauza interferente radio. Acest produs nu este proiectat
pentru a fiinstalat intr-un spatiu rezidential, comercial sau in zone de industrie usoard, conectat la reteaua publica de alimentare cu energie
electrica; in acest caz, utilizatorul ar trebui sa ia masuri pentru reducerea interferentelor.

« Acest produs nu este destinat utilizal

n timp ce calatoriti.

Pentru informatii sug , C cu informatii de siguranta pentru incarcator, formularul 10567832 si Manualul cu
informatii de siguranta pentru baterie, formularul 10567840.
Manualele pot fi descarcate de la ww.ingersollrand.com

Specificatii Tehnice

Baterie
Modele Intrare lesire
Numarul modelului Type
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) .
. BL2022 Li-ion
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB tip A, 5V DC, 500mA
) 200W, 340VA Conexiune D+ /D-, 200 Q

Instructiuni pentru incarcarea bateriei
Instalati incarcatorul in apropierea unei prize care permite accesul usor.

Nu incércati acumulatorul cand temperatura este sub 0°C (32°F) sau peste 45°C (113°F). Incarcati complet acumulatoarele inainte de utilizare.
incércarea dureazi aproximativ 60-90 de minute.

Cand nu utilizati incarcatorul, scoateti-l din priza si indepartati bateriile.

Incarcitorul cu dublu compartiment este capabil de incarcare independents si simultana a bateriilor de 12V si 20V.

RO-2 TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3
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Afisaj Al a Indi
Actiune Stare incarcator arma | Indicator
(Sunet) incarcare
Verde | Rosu
Conectati
ncércatorul la o s
priza de curent Pornit (In asteptare). ° o - Q000
deca.
Introduceti Incércare. ° o R #0000
bateriile in Indicatorul va arata nivelul de incarcare. it
incarcator. Eroare de comunicatie.
Identificare baterie/Eroare de citire/Reintroduceti bateria. Este posibil ca bateria sa fie o ° Scazut s Q000
defecta.
Temperatur: tiala.
Incércarea nu se efectueaza pana cand bateria nu ajunge la o temperatura de ] 2x % | Scazut’s Q000
siguranta.
Oprit. O |3x% | scazutr | 0000
Timp de incarcare depadsit. Bateria poate fi defecta. x cazu
Temperatura de functionare.
Incarcarea nu se efectueaza pana cand bateria nu ajunge la o temperatura de o 4x ¥ | ScazutJ Q000
siguranta.
Supra-tensiune. <
Detectare tensiune ridicata. Bateria poate fi defecta. Q 5x % | Scazut! Q000
Supra-curent. <
Detectare supra-curent. Bateria poate fi defecta. Q 6x% | Scazutl Q000
Incarcare finalizata. ° Q Ridicat (XYY}
RS
Scoateti " Set de acumulatori indepartat. ] o Ridicat &
acumulatorii.

Legenda: ¥ Luminare intermitentd ® Pornit O  Oprit

Intretinere de rutina

Scoateti incarcatorul din priza inainte de a-| curata. Curatati suprafetele din plastic numai cu o laveta usor umezita. Nu permiteti intrarea prafului
si impuritatilor in orificiile de ventilatie. Nu utilizati incarcatorul in cazul in care cordonul de alimentare este deteriorat. Puteti procura cabluri si
etichete de schimb de la cel mai apropiat centru de service Ingersoll Rand.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau unui distribuitor Ingersoll Rand.

Masuri pentru protectia mediului

Dupa incheierea duratei de viata a dispozitivului electric Ingersoll Rand, acesta trebuie reciclat in conformitate cu toate standardele si reglementarile
aplicabile (locale, statale, regionale, federale etc.). Eliminarea necorespunzatoare a acumulatorilor poate periclita mediul inconjurator.

Identificarea simbolului

&S 5

Li-ion
Recuperati reziduurile in Nu eliminati acest dispozitiv impreund cu Produsul contine acumulatori cu litiu-ion.
vederea reciclarii. deseurile menajere. Nu eliminati acest dispozitivimpreuna cu deseurile menajere.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.

TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3 RO-3
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TexHn4ecKne XxapakTepucTuKn nspenmna: AKKyMyﬂﬂTOPHaﬂ nuna Bo3BpaTHO-NoCTynaTe/ibHOro Aencrena

NHdopmauus o 6e3onacHocTy nspenna

npennunaraemoe uncnonb3loBaHue:
JT1a AKKYMYNATOPHAA Nnusia BO3BPATHO-NOCTYyNaTe/ibHOro FleVICTBVIﬂ npefHasHayeHa AnAa pe3ku NnactMacc, CTeKNIOTEKCTONINTA, KOMNO3UTHbIX

maTtepuanos, antoMUHUA N TNCTOBOrO MeTanna.
& NPEQYNPEXAEHVE

A NPEAYNPEXAEHUE: O3HakomMbTecb €O Bcemu Nnpeaynp noT HOCTU, NHCTPY nnaCTp n
TeXHNYECKMMU XapaKTepuCT! pen BMecTe ¢ 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTOM. HeBbiNonHeHve npeaynpexaeHnii n
VIHCTPYKLNIA MOXET MPUBECTU K MOPaXKEHMNIO 31eKTPUYECKUM TOKOM, MOXapy W/Unv NpUYnHeHnIo Taxenblx TpasM. CoxpaHuTe BCce NpeaynpexaeHna
W VHCTPYKUMKW AnA GyAyLLero 1cnonb3oBaHNA B CIPaBOYHbIX LIENAX.

« OTBETCTBEHHO OTHOCUTECH K Nepep Ke unm yT peii. He HapyLwuaiiTe LenocTHOCTbL batapen n He oxuranTe ux. HenpasunbHas
YTUNU3aLMA MOXeT CO3/1aTb OMaCHOCTb ANA OKPY»KaloLLeli Cpefibl N NPUBECTU K TpaBMaMm.

+ Wcnonb3yiite NHCTPYMEHTbI € aKKymy 6arap Ingersoll Rand cooTBeTCTBYIOWWEr0 HANPAXKEHNA U 3aPAAHBIM
ycTpoiicteom. [primeHeHe niobbix Apyrux 6atapen MoeT €O3/3aTb OMACHOCTb NOXapa, TPaBM 1 MOBPEXAEHNSA UMYLLECTBa.

i T doy copey TCA B PyKOBOACTBE N0 6e30nacHoli 3KCnyaTaumm HOXXOBOYHbIX nun, opma 47559326001, B
CNpaBoOYHOM PYKOBOACTBE No 6e30nacHoii SKCnyaTauumn 3apaaHOro ycTpoiicTea Ana ymynarop| 6atapeit, opma 10567832, n B
CnNpaBoYHOM PYyKOBOACTBE No 6e3onacHoii SKcnayaTayuu ymynarop 6artapeii, opma 10567840.

PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb C caliTa ingersollrand.com

TexHnuecKne xapakTepucTukn nsgenusa

Hanpsxe YpogeHb lyma dB(A) Bu6payumn (m/s?)
Hue Mopeno | Konuuectso | o\ ona (EN 62841) (EN 62841)
M B ¢ XOROE B Aloimax (MAM)
MocToft | natopos MuHyTY th L) | +m (L) | Yp *K
HOro ToKa L4 w
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5
t KpA = 3dB norpewHoOCTb N3mMepeHna
flfvf = 3dB norpewHoCT, u3mepeHn BY6 CootseTtcTyeT Tpe6oBaHuam UL STD. 62841-1 1 62841-2-11. ¢! elllb us
= HeonpeaeneHHoCT, smepenna (Bubpauuu) ceptudukar cootsetcTama CSA STD. C22.2 N2 62841-1 1 62841-2-11.  ——"_
Intertek
4000415
& NPEQYNPEXOEHVE
yp wyma v Bu6[ 6b111 BbIYNCNIEHbI B COOTBETCTBUM C F MexpayHap craHpap Hanp
ncnbiTakuii. Bosgeiicteue Ha Tens B peTHoM cdepe Ny VIHCTPYMEHTa MOXKET OT/INYaTbCA OT MONY4EeHHbIX Pe3yNbTaToB.
MoaTtomy Ans onpeseneHns cTeneHmn onacHoOCTH B 3ToiN peTHON cdpepe np cnepyer uc 1 Tenu, nony Ha
MecTe yCTaHOBKM.

YcTaHOBKa HOXKOBOYHOTO MOJIOTHA

CM. pucyHoK A Ha cTp. 7.

&\ NPEQYNPEXAEHVE

Bcerpa iiTe aKKy PHyI0 6aTapelo nepef yCTaHOBKOIA, CHATUEM UK PErynnpoBKoii N060ii HacafKmn 3TOro MHCTPYMEHTa, a
TaKxe nepep nio6oro Koro o6cny 3TOro MHCTPYMEHTa NN ero HacafKu.

1. TMosepHwuTe BTYNKy NatpoHa (B) n yaep:xusaiiTe ee.
2. TomecTute nUnbHOe NonoTHo (A) B aepkatens ana nonotHa (C).
3. OTnycTtuTe BTYNKy natpoHa (B).

PerynuposKa Hanpasndawwana nunibl

CM. pucyHok B Ha cTp. 7.

&\ NPEQYNPEXOEHVE

Bcerga iTe y PHylo 6aTapelo nepep yCTaHOBKOIA, CHATUEM UK PErynnpoBKOii No60ii HacafKm 3TOro MHCTPYMEHTa, a
TaKxe nepeg nio6oro Koro o6cny 3TOr0 MHCTPYMEHTa U ero HacagKu.

1. OtkpoiiTe pbluar 6nokvposkm (E).
2. TMepemecTute HanpasnawLyo ne3sus (D) B xxenaemoe nonoxeHue.
3. 3akpoiiTe pbiuar 6nokuposkm (E).

AeTanvn N TeXHn4yeckKkoe 06Cﬂy)l(lllBaHllle
PeMOHT 1 TeXHWNYecKkoe 06CyXIBaHNE MHCTPYMEHTa A0MXKHbI MPON3BOANTLCA TONBKO aBTOPU3MPOBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Co Bcemu Bonpocamu obpatuaiitecs B 6nvikaniunin opuc Ingersoll Rand nnwn K anctpubbloTopy KomnaHuu.

TexHnYecKne XapaKTepucTuKn nspenua: AKKYyMynAaTop

WNHdopmauus o 6esonacHocTn nsgenus

Mpeanonaraemoe ncnonb3oBaHne:
AKKyMynATOpHble 6aTapen NCnonb3yioTcA B KaUeCTBe UCTOUHUKA SNeKTPONUTaHNA Ana 6ecnpoBoaHbix nnenwii Ingersoll Rand.

RU-1 TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3



&\ NPEQYNPEXOEHVE

A NPEAYNPEXAEHUE: O3HakombTecb O BcemMu npeaynp no HOCTU, NHCTPY NANIOCT] n
TeXHUYECKUMMW XapaKTepucT pen BMecTe ¢ 3/1eKTPONHCTPYMEHTOM. HeBbINosiHeHNE NpeaynpexaeHnii n
VHCTPYKLNI MOXET NPUBECTU K NOPaX)eHUIO 3NeKTPUYECKIM TOKOM, MOXapy U/Uan NPUYUHEHIO TAXKENbIX TPABM.

« CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHns U HCTPYKUUM Ans Gyayuiero nc Bcnp uensx.

« OTBeTCTBEHHO OTHOCUTECH K Nepep Ke unm yT 6aTapeii. He HapywaliTe LeNOCTHOCTb 6aTapeit 1 He CKUraiiTe nx.

HenpasunbHas yTUnN3aLma MOXeT CO3AaTb OMacHOCTb ANA OKPY»KaloLel Cpefibl UV NPUBECTY K TpaBMaM.
3a C o6patutechb K Py TBY Nno 6 HOCTU yMmy p 6arapeir, popma 10567840.

PykoBoyiCTBa MOXHO 3arpy3uTh c caiita ingersollrand.com

TexHuueckune Xapakrepuctukun Uspenuna

Mogenb Xumunyeckunia coctas EMKOCTb, Aey Bec, dyHTBI (Kr)
BL2022 JInTnit-nox 5.0 1.60 (0.73)
Pa6ouue Temneparypbl

Mepe3apsaxaemasn akkyMynaTopHas 6atapes nyutue Bcero paboTaeT Npu HOPMasnbHOW KOMHaTHO Temnepatype 15°C - 25°C (59°F - 77°F). Y oueHb
ropAyen UK o4eHb XONOfHO aKKyMySIATOPHO 6aTaper BO3MOXeH 0TKa3 1N NpepbiBaHUe NPy 3apaaKe Uin paspajke.

[leTanu n TexHnyeckoe ob6cnyKmBaHme
DTUKeTKU ABNATCA €QNHCTBEHHbIMWX 3aMEeHAEMbIMN NOJIb30BaTENAMN KOMMOHEHTaMW.

Mpeaynp 3TNKETKN
BL2022 BL20-99-4 1 BL2022-99-AP5

Co Bcemy Bonpocamu obpatuaintecs B 6nvxaniumin opuc Ingersoll Rand nnm K aucTprbbIOTOPY KOMNaHUN.

TexHNuYecKMne XxapaKTepucTUKN nspenus: 3apsaaHoe yCTpoiicTBO

Nudopmayms o 6 HOCTU N3,

BakHble MHCTPYKUMN No HOCTM - COXJ Te 3TN MHCTPYKUMK.

Anac pucka pa unm nog 3NEKTPUYECKIM TOKOM TILATE/IbHO BbINOMHANTE 3TN MHCTPYKLMN.
n aemoe nc

P

JlaHHOe 3apAgHOe YCTPONCTBO NpefHa3HaueHo TONbKO ANA 3apAAKMN akKyMynaTopHbix 6atapeii Ingersoll Rand.

&\ NPEQYNPEXOEHVE

« Wcnonb3yiite 3apagHoe ycrtpoiicteo Ingersoll Rand ANA 3af nanTuin aKKymynatopHbix 6atapeii Ingersoll Rand

cepum 1Q"?°, Vicnonb3oBaHue niobbix Apyrux 6atapen Um 3apAagHbIX yCTPOCTB CO3AaeT OMacHOCTb MoXKapa U MOXET NPUBECTM K B3PbIBY
6aTapeu npu 3apsifKe. B pesynbrare 3T0ro MOXeT MMETb MECTO TPaBMa WK MOBPEXAEHIE UMYLLECTBA.

« 06c

y K 0 yCTpoIicTBa TeNieM He NPeAyCMOTPEHO. PEeMOHT [JO/KEH OCYLLeCTBAATLCA TONBKO B
y i Ingersoll Rand cepBncHom LeHTpe. BbinonHeHne 06Cy nMBaHNA Nonb3oBaTeNemM MOXeT NPUBECTN K
NOPaXXeHWIo 3N1EKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy 1/Unun cepbe3Holl Tpasme.

« Mpu ncnonb3oBaHuy B GbITY, B TOProBJie WK NIEFKOW NPOMBILIJIEHHOCTN OHO MOXKeT Tb P [laHHoe n3p He
npeaHasHayeHo AnA yCTaHOBKM B GbITOBbIX YC/IOBYAX; MPU NCMONb30BaHUN Ha NPeANPUATUAX TOPrOBAV 1 IErKOW MPOMbILLAIEHHOCTY C MUTaHNeM
OT GbITOBOI 3N1IEKTPOCETY MOJIb30BATENb AO/KEH MPUHATD MEPbI ANA CHUXKEHNA MOMEX.

+ JTOT NpOAYKT He np AnA uc B fop yc
3ap C obpartutech K Py TBY no 6 HOCTU X YCTPOWCTB ANA aKKyMynATopos, popma
10567832, a Takxe K Py TBY no 6 HOCTU ymy p 6arapen, popma 10567840.

PykoBoyiCTBa MOXHO 3arpy3uTh c caiita ingersollrand.com

TexHuuyeckne XapaKTepuctukun nsgenus

aKkKymynatop
Mopgenn Bxop Bbixop
Homep mopenn Tun
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2) -
BL2022 Li-ion
220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB tun A, 5V DC, 500mA
BC1221-EV 200W, 340VA D+ / D- nogknioyeHo, 200 Q

WHcTpyKuum no 3apaake 6atapen

3apaaHoe yCTPOWCTBO CrieflyeT yCTaHOBUTbL BOAIM3M Nerko 0CTYMHON PO3ETKM SNeKTPoCeTy.

He 3apsaxaiite akkymynatopHyto 6atapeto npy Temnepatype Huxe 0°C (32°F) unu biwe 45°C (113°F). MonHoCTbIo 3apAaliTe HoBble
aKKyMynATopHble 6aTapeu Nepes UCNONb30BaHMEM.

Bpems 3apagKmn cocTaBnsAeT npnénansnTenbHo 60-90 MUHYT.

Korzia 3apAaHOe yCTPOIICTBO He NCMOMb3yeTcs, BbIKIIOUMTE €70 U3 PO3ETKM 1 A0CTaHbTe akKyMyNATOPHYI0 6aTapeio.

3apAgHOe YCTPONCTBO C 1BYMS OTCEKaMM CMOCOGHO He3aBNCHIMO 1 OJHOBPEMEHHO 3apsxaTb 6aTapeu 12B 1 20B.
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NnpukaTop 3apAagHoro| Curvann

Neicreue CocTosiHme ycTpoicTBa 3auus Unpuk-

aTop 3apaga
3eneHbiii| KpacHbiii | (3BYK) P 3apAn
BkniouuTe 3apagHoe
YCTPOVICTBO B CETEBYIO PO3eTKY ([uTaHMe BKNIOUEHO (0XKmuaaHue). ° o - Q000
nepemMeHHOro ToKa.
BcTaBbTe aKKyMyIATOPHYIO 3apapka. *#000
6aTapelo B 3apAgHOe HavikaTop 3apAna OyAeT nokasbiBaTb COCTOAHME NpoLecca ° o] - -
yCTPOWCTBO. 3apAgKu.
Hapymelme KOHTaKTa.
OwwbKa naeHTUdMKaALMU/CUNTBIBAHNA JaHHBIX GaTapen. Huzkoro
o ° Q000
,ElOCTaHbTE 6aTape|o 1 BCTaBbTe NOBTOPHO. BaTapeﬂ MoXxeTt ToHa &
6bITb leeKTHOI.
HauanbHana Temnepatypa.
Mpovecc 3apaaK1 NPMOCTaHOBIEH, MOKa 6aTapes He BepHeTCA Q 2x % Huskoro Q000
k 6e3onacHol Temneparype. ToHa I
B/IOKMpOBKa Mo BpeMeHu. Huskoro
BpemA 3apaaku npesbllleHo. batapes MOXeT 6biTb AepeKTHOM. o 3x % ToHa & 0000
AKT! A KOHTPONb T paTypbl.
Huskoro
MpoLecc 3apaaKu NPUOCTaHOBEH, MOKa 6aTapes He BepHeTCA o) BT 3 Q000
K 6e30MacHoM Temnepatype. ToHa J
MoBbiweHHOE HanpsaXxeHue.
(O6Hapy»*eHo BbICOKOe HanpseHue. batapes MoxeT GbiTb (o) 5x % Huskoro Q000
nedexTHon. ToHa J
Meperpyska no Toky. Huzkoro
(O6HapyXeH CUNbHbIN TOK. BaTapes MOXeT ObiTb AedeKTHOI. o 6x % ToHa & 0000
Bbicokoro
3apAfKa 3aBeplueHa. [ ] o TOHa
;7
V13BNeKunTe akKyMyNATOPHYIO [AKicymynaTophbii nok cHar. ° o Bbicokoro
GaTapeto. TOHa J'

O6o3HaueHun: ¥ Muvraer ® Toput O [oraweH

PerynspHoe o6cnyxuBaHne

OTKnlounTe 3apAgHOE YCTPONCTBO OT CETY Nepef ero OUNCTKOMN. 1acTMaccoBble MOBEPXHOCTU MOXKHO YNCTUTH TOSIbKO HEMHOTO BNIaXHOW TKaHbIO.
He ponyckaite HannumuA Nbiu U NOCTOPOHHKX MAaTEPNAsOB B BEHTUNIALIMOHHbIE OTBEPCTUA. 3aPAAHOE YCTPOCTBO HE JO/KHO UCMOMb30BaTbCA

C NOBPEX/IEHHBIM CETEBbIM LIHYPOM. 3anacHbIe WHYPbI I HAKNEeNKM eCTb B Npofaxe B 6n1xaiiluem aBTOpU30BaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe
Ingersoll Rand.

Co Bcemy Bonpocamu obpalyaiitecs B bnvxanwnii opuc Ingersoll Rand nnu K AncTprbbI0TOPY KOMNaHWK.

3awumTa oKkpy»KaioLeil cpeabl

Mo ncteyeHnn cpoka cny6bl anekTpuyeckre nsaenus Ingersoll Rand cnepyet yTunuanposatb B COOTBETCTBUM CO BCEMM CTBYIOWUMI
CTaHAapTamu 1 NPeAnncaHnAMU (MECTHbIMM, 06NAaCcTHBIMK, pecny6nMKaHCKUMY, peaepanbHbIMU 1 T.A.). HenpasunbHasa yTunm3aumna MoxeTt
npeacTaBnATb ONACHOCTb ANA OKPYKaloLLet cpefpl.

Onpepenexna YC/NOBHbIX o603HaueHui

&S 2

BepHyTb oTx0Abl AN He yTUANM3MPOBaTb 3TO U3fENIe BMECTE C GbITOBbIMIA Vi3genvie conep>uT IMTUIA-MOHHbIE akKyMynsTopbl. He
yTuavsaymn. oTxoAaMM. YTUIM3NPOBATb 3TO U3A€NINE BMECTE C GbITOBBIMU OTXOAAMN.

OpVII'l/IHaanbIM A3bIKOM MHCprKLlVIVI ABNACTCA aHININACKUIA. BepCVlVl Ha Apyrune A3blKv ABMAAIOTCA NePeBOAOM OPUTMHAJTbHbIX VlHCprKLll/lla.
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Informacije o proizvoda: Akumulatorska ubodna pila

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ova akumulatorska ubodna pila dizajnirana je za rezanje plastike, stakloplastike, kompozita, aluminija i lima.

& UPOZORENJE

A UPOZORENJE: Pogledajte sva sigurnosna upozorenja, upute, slike i specifikacije priloZene uz ovaj elektricni alat. Nepostivanje

upozorenja i uputa moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnom ozljedom. Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

- Odgovorno reciklirajte ili odlazite baterije. Nemojte busiti ili paliti baterije. Nepravilno odlaganje mozZe ugroziti okolis ili izazvati tjelesnu ozljedu.

- Koristite alat samo s Ingersoll Rand baterijama i punjacem odgovarajuceg napona. Koristenje bilo kojih drugih baterija moze stvoriti opasnost
od pozara, tjelesne ozljede ili ostecenja imovine.

Kako biste proc¢itali dodatne informacije, pogledajte obrazac za sigurnu uporabu beZi¢ne reciproéne pile 47559326001, obrazac za sigurnu

uporabu punjaca baterije 10567832 i obrazac sa sigur im up za uporabu baterije 10567840.

Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Specifikacije proizvoda

Napon Razina buke dB(A) Vibracije (m/s?)
Model Model | Brojudaraca | Duljina hoda (EN 62841) (EN 62841)
i} i} baterije u minuti inéima (mm)
i istosmjerna tTlak (L) $Snaga (L ) Razina *K
struja 4 w
C5101 20 BL2022 3,000 1.25(32) 85.2 93.2 121 1.5
tK,= 3dB mjerna nesigurnost
$K,,, = 3dB mjerna nesigurnost (Tb
* K = mjerna nesigurnost za vibracije Conforms to UL STD. 62841-1162841-2-11. ¢ us
CSASTD.C22.2 No.62841-1i62841-2-11. ==
Intertek
4000415

& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medunarodno priznatim standardima za testiranje. IzloZzenost korisnika pri odredenoj
primjeni alata moze odstupati od ovih rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina rizika za
odredenu primjenu.

Postavljanje ostrice

Pogledajte sliku A na 7. stranici.

& UPOZORENJE

ja ili prilagod: dodataka na ovom alatu ili prije obavljanja bilo kakvog odrz

9 )

Uklonite uvijek bateriju prije prikljucivanja,
na alatu ili nekom od dodataka.

1. Zakrenite steznu ¢ahuru (B) i drzite je.

2. Postavite ostricu pile (A) u drza¢ ostrice (C).
3. Otpustite steznu ¢ahuru (B).

Namjestanje vodilica ostrice

Pogledajte sliku B na 7. stranici.

&\ UPOZORENJE

jaili prilagod: ja dodataka na ovom alatu ili prije obavljanja bilo kakvog

Uklonite uvijek bateriju prije prikljuivanja,
odrzavanja na alatu ili nekom od dodataka.

1. Otvorite polugu za zaklju¢avanje (E).
2. Pomaknite vodic ostrice (D) u zeljeni polozaj.
3. Zatvorite zaklju¢avajucu polugu (E).

Dijelovi i odrzavanje
Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.

Informacija o proizvodu: Baterija

Opée informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ove baterije koriste se kao izvor napajanja za proizvode tvrtke Ingersoll Rand.

& UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE: Pogledajte sva sigurnosna upozorenja, upute, slike i specifikacije prilozene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepostivanje
upozorenja i uputa moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnom ozljedom.

« Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3 HR-1
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- Odgovorno reciklirajte ili zbrinite baterije. Ne probijajte niti spaljujte baterije. Nepropisno zbrinjavanje moze ugroziti okolis ili uzrokovati
tjelesne ozljede.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Tehnicki podaci proizvoda

Model Kemija Kapacitet (Ah) Tezina Ib (kg)
BL2022 litij-ion 5.0 1.60 (0.73)
Radne temperature

Punjive baterije nude svoje najbolje radne sposobnosti na uobicajenoj sobnoj temperaturi od 15°C do 25°C (59°F do 77°F). Pretjerano zagrijane ili
hladne baterije mogu sprijeciti ili ometati punjenje ili praznjenje.

Dijelovi i odrzavanje
Naljepnice su jedini dijelovi koje smije zamijeniti korisnik.

Model Naljepnice upozorenja
BL2022 BL20-99-4 i BL2022-99-AP5
Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

Informacija o proizvodu: Punja¢ baterije

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

& UPOZORENJE
& OPASNOST

Pazljivo pratite ove upute da smanijite rizik od pozara ili strujnog udara.

Vazne sigurnosne upute: - Spremite ove upute.

Predvidena svrha:
Ovaj punjac baterija dizajniran je samo za punjenje baterija Ingersoll Rand.

& UPOZORENJE

Za litij-ionske baterije Ingersoll Rand serije 1Q"*° koristite samo punjac Ingersoll Rand. Koristenje drugih baterija ili punjaca moze stvoriti
rizik od pozara ili izazvati pucanje baterije pri punjenju. MoZe doci do tjelesne ozljede ili oste¢enja imovine.

« Punjac ne moze servisirati korisnik. Popravke treba obavljati samo ovlasteni servisni centar tvrtke Ingersoll Rand. Servisiranje od strane
korisnika moZe izazvati strujni udar, pozar ili ozbiljnu tjelesnu ozljedu.

Moze izazvati radijske smetnje u stambenim i komercijalnim podru¢jima ili podruéjima s lakom industrijom. Ovaj proizvod nije namijenjen
za instaliranje u stambenim podrucjima; u komercijalnim podrucjima i podru¢jima s lakom industrijom s povezivanjem na javnu elektri¢cnu mrezu,
od korisnika se moze traZiti da poduzme mjere za uklanjanje smetnji.

« Ovaj proizvod nije namijenjen putnicima.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni informativni obrazac za punja¢ baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za
bateriju 10567840.
Prirucnici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Specifikacije proizvoda

Baterija
Modeli Ulaz Izlaz
Broj modela Vrsta
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2)
200W, 320-395VA 21V DG, 4.0A (x2) -
BL2022 Li-ion
220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Vrsta A, 5V DC, 500mA
BC1221-EU 200W, 340VA Priklju¢en na D+/D-, 200 Q

Upute za punjenje baterije
Punja¢ mora biti instaliran blizu lako dostupne uti¢nice.

Nemojte puniti akumulator kad je temperatura niza od 0°C (32°F) ili via od 45°C (113°F). Prije upotrebe u potpunosti napunite novi akumulator.
Vrijeme punjenja je priblizno 60-90 minuta.

Iskljucite punjac iz uti¢nice i uklonite akumulator kad se ne koristi.

Dvostruki punja¢ sposoban je za neovisno i istovremeno punjenje 12V i 20V baterija.
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Zaslon punjaéa Alarm Mjeraé
Zeleno | Crveno | (zvucni) | napunjenosti

Radnja Stanje

Prikljucite punja¢ u
strujnu uticnicu od | Napajanje ukljuéeno (mir je) ° o - 0000
izmjenicne struje.

Umetnite Punjenje u tijeku. #0000
akumulator u punja¢. | Mjera¢ napunjenosti ¢e pokazati stanje punjenja. -

Kvar na komunikacijama.
Identifikacija baterije/kvar ocitanja. Ponovno umetnite bateriju. Baterija je o ° nisko & Q000
mozda pokvarena.

Pocetna temperatura.

Punjenje je pauzirano dok se baterija ne vrati na sigurnu temperaturu.
Prekid.

Vrijeme punjenja premaseno. Baterija je mozda pokvarena.

2x ¥ nisko J Q000

@] 3x ¥ nisko J Q000

Temperatura u ciklusu. o

Punjenje je pauzirano dok se baterija ne vrati na sigurnu temperaturu. 4x ¥ nisko QOO0

Prenapon.

Utvrden je visoki napon. Baterija je mozda pokvarena. o Sx ¥ nisko I QOO0

Nadstruja. i

Utvrdena je jaka struja. Baterija je mozda pokvarena. o 6x ¥ nisko J 0000

Punjenje zavrseno. L[] o VISJ_OJIf ! (XX 1]
Uklonite akumulator. | Baterija Uklonjeno. [ o] visok &

Legenda: ¥ Bljeskalica ® Uklju¢eno O Isklju¢eno

Rutinsko odrzavanj

Iskljucite punjac iz uti¢nice prije ¢is¢enja. Plasti¢ne povrsine trebaju se Cistiti samo s blago namocenom krpom. Odrzavajte otvore za zrak ¢istima od
prasine i krhotina. Punjac se ne treba koristiti s oste¢enim kabelom. Zamjenski kabeli i naljepnice dostupni su u najblizem ovlastenom servisnom
centru tvrtke Ingersoll Rand.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

Zastita okolisa

Kad istekne Zivotni vijek elektri¢cnog proizvoda tvrtke Ingersoll Rand, mora se reciklirati u skladu sa svim vazec¢im standardima i propisima
(lokalnim, zupanijskim, drzavnim itd.). Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis.

Identifikacija sigurnosnih simbola

S X >

— Li-ion
Proizvod sadrzi litij-ion.

Vratite otpadni materijal na recikliranje. Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim otpadom. Ne odlaite ovaj proizvod s kucanskim otpadom.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.
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C5101, Cordless Reciprocating Saw - Exploded View

12 in-lbs (1.4 Nm)

(Dwg. TL-C5101-PLM-1)

12 in-lbs (1.4 Nm)
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C5101, Cordless Reciprocating Saw - Parts List

* Indicates not illustrated.

TL-C5101-LIK-EMEIA_ed3

Item | Part Description Part Number (CCN) | Item | Part Description Part Number (CCN)
Guard Kit TK-C5101-298 * Label Kit TK-C5101-099
8 Boot - Warning Label -
Housing Kit TK-C5101-040 Information Label -
1 Left Housing - Switch Kit TK-C5101-410
9 Right Housing — 3 Switch and PCB Assembly
2 Lock-off Shuttle — Bracket Kit TK-C5101-600
1 Screw (10 required) - 201 Bracket Assembly -
Motor/Drive Assembly TK-C5101-054 * |20V Li-ion Battery Pack
Stator Assembly - 2.5Ah BL2012 (47515903001)
4 Rotor Assembly - 2.8 Ah BL2013
10 Screw with Washer (6 required) - 5.0 Ah BL2022 (47515902001)
LED Kit TK-C5101-030 5.6 Ah BL2023
7 LED Worklight Assembly - *  |Battery Charger
Gear Box Kit TK-C5101-750 Battery Charger, Single Bay BC1121 (47507879001)
6 Gearcase Assembly - Battery Charger, Dual Bay BC1221
Fastener Kit TK-C5101-078 *  |Protective Battery Boot
205 Screw (3 required) - For 2.5 Ah & 2.8 Ah Batteries BL2005-BOOT
11 Screw (10 required) - (47510965001)
10 Screw with Washer (6 required, - i BL2010-BO0T
200 [Shoe and Clamp Asserr:bly : : TK-C5101-226 foroomhasem Baneres (47510964001)
* |Storage/Carrying Bag TB4 (47543666001)
201 Bracket Assembly -
202 Shoe Retainer .
203 Lock Pin for Shoe -
204 Lock Lever -
205 Screw (3 required) -
100 |Chuck Assembly TK-C5101-TCK
101 Elastic Cylindrical Pin -
102 Chuck Cover -—
103 Torsion Spring —
104 Chuck Base -
105 Pin -
106 Steel Ball -
107 Ball Head Pin -
108 Chuck Sleeve -




Battery Charger, BC1221- Exploded View

7
(Dwg. 23792617-2)
Battery Charger, BC1221 - Parts List
Item | Part Description Part Number (CCN)
Battery Charger Kit (US, Canada and Mexico) BC1221
Battery Charger Kit (EU and UK) BC1221-EU
Battery Charger Kit (China) BC1221-AP1
Battery Charger Kit (India) BC1221-AP2
Battery Charger Kit (Japan) BC1221-AP3
1 Battery Charger Kit (Australia/New Zealand) BC1221-AP4
Battery Charger Kit (South Korea) BC1221-AP5
Battery Charger Kit (Singapore and Hong Kong) BC1221-AP6
Battery Charger Kit (Argentina) BC1221-SA1
Battery Charger Kit (Brazil) BC1221-SA2
Battery Charger Kit (Chile and Peru) BC1221-SA3
*2 Label, Warning BC1121-99 (47516307001)
Label, Information (US, Canada and Mexico) BC1221-300
Label, Information (EU and UK) BC1221-EU-300
*3 Label, Information (Japan) BC1221-AP3-300
Label, Information (Korea) BC1221-AP5-300
Label, Information (Brazil) BC1221-SA2-300
4 Cord (US, Canada and Mexico) BC1221-CORD-US
5 Cord (UK, Sing and Hong Kong) BC1221-CORD-UK
6 Cord (EV) BC1221-CORD-EU
7 Cord (China) BC1221-CORD-CN
*8 Cord (India) BC1221-CORD-IN
*9 Cord (Japan) BC1221-CORD-JP
*10 Cord (Australia/New Zealand) BC1221-CORD-ANZ
*11 Cord (South Korea) BC1221-CORD-SK
*12 Cord (Argentina) BC1221-CORD-AG
*13 Cord (Brazil) BC1221-CORD-BR

* Indicates not illustrated.

Parts and Maintenance

When tool life has expired, it is recommended that the tool be disassembled, degreased and parts separated by material for proper recycling.

Tool repair and maintenance should only be carried out by an Authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.
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